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Languages universally have forms and devices 

which permit, or sometimes demand, the avoidance 

of repeating sentence constituents if those con­

stituents have been previously established by the 

participants in a speaker-hearer monolog or dialog. 

These devices are commonly called PRO forms 

(e.g., pronouns, proverbs). The Thai language is 

no exception to the rule. This monograph presents, 

through examples and generalizations, information 

on one kind of PRO form in Thai: namely, substi­

tutes for nouns and noun phrases. It considers 

personal, relative, demonstrative, indefinite and 

interrogative pronouns as well as the use of classi­

fiers and 'zero' as noun substitutes. 

Rather than elicit information on noun substi­

tutes directly from informants, the author based 

his study on a corpus of spoken Thai he collected 

in Bangkok in 1960 and 1961. The corpus is made 

up of a number of hours of unrehearsed discus­

sions and debates presented on television and radio 

programs. 

Although it is information on the Thai language 

that is presented here, of equal interest are the 

general considerations of writing a structural de­

scription of connected discourse. 



NOUN SUBSTITUTES IN MODERN THAI: 

A STUDY IN PRONOMINALITY 



JANUA LINGUAR.UM 

STUDIA MEMORIAE 

NICOLAI VAN WIJK DEDICATA 

edenda curat 

C.H. VAN SCHOONEVELD 

INDIANA UNIVERSITY 

SERIES PRACTICA 

65 

1969 

MOUTON 
THE HAGUE • PARIS 



NOUN SUBSTITUTES IN 
MODERN THAI 

A STUDY IN PRONOM INALITY 

by 

RUSSELL N. CAMPBELL 

UNIVERSITY OF CALIFORNIA, LOS ANGELES 

1969 

MOUTON 
THE HAGUE • PARIS 



C!:l Copyright 1969 in The Netherlands. 

Mouton & Co. N.V., Publishers, The Hague. 

No part of this book may be translated or reproduced in any form, by prim, photo­
print, microfilm, or any other means, without written permission from the publishers. 

LIBRARY OF CONGRESS CATALOG CARD NUMBER: 69-11286 

-_),' ·~ l s . . -.. 
CIS2-N 

@Lihrar~ IIAS,Shimla 

495.915 C 152 N 

llllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllllll 
00035170 

Printed in The Netherlands by Mouton & Co., Printers, The Hague. 



FOREWORD 

This study deals wit~the ~~mar of connected discourse. It presents factual in­
formation about the various forms and devices employed by Thai speakers to de­
monstrate anaphoric relationships among a series of sentences in a monologue or 
a dialogue. A further explanation of the goals and limitations of the study are pre­
sented in the introductory chapter. The primary purpose of this Foreword, therefore, 
is to provide me with an opportunity to express my gratitude to Professors William 
J. Gedney and Edward M. Anthony for their helpful suggestions and criticism of 
an earlier version of this study and to thank the many Thai people who have reacted 
so graciously to my probing and questioning in efforts to gain some understanding 
of their language. I am also deeply indebted to the Department of Health, Education 
and Welfare which awarded me a grant to carry on part of the work reflected in 

this monograph. 
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INTRODUCTION 

1.1 THE TAl LANGUAGES 

Approximately ten centuries ago members of an ethnic group living in the south­
western provinces of China, for certain unsubstantiated reasons, began a series of 
migrations to the south and west into southeast Asia. These migrants eventually 
settled in the areas known today as India (Assam), Laos, China (including the island 
of Hainan), North Vietnam, Burma and Thailand (Siam). Nowadays we find the 
decendents of that early society speaking a host of closely related languages and 
dialects such as Shan, Lao, White Tai, Black Tai, Red Tai, Khiin, Tho, Lii, Dioi, 
Sui, Thai (Siamese) and a number of others which are collectively called the Tai 

languages. 
Interest in these languages became evident in the writings of missionaries and 

diplomatic personnel over a half century ago. For example we have early attempts 
to describe Ahom and Khamti and other languages found in India and Burma by 
Grierson (I 902, 1904); Dioi by Esquirol and Williatte ( 1896); and Tho by Diguet 
(1910). However, it has been only in the past two or three decades that scholars with 
specific education and training in descriptive and comparative linguistics have ap­
plied their skiiis and attention to the description of the Tai languages. The work 
of Li Fang-Kuei (1940, 1947, 1948, 1949, 1954, 1956a, 1956b, 1957, 1959), Haudri­
court (1948, 1950, 1952, 1956, 1960, 1961), Egerod (1957, 1958, 1959, 1961), Brown 
(1962), Haas (1942, 1946, 1958), Gedney (1965) and others1 has, primarily on the 
basis of comparative phonological and lexical evidence, provided sufficient informa­
tion to identify and classify a substantial number of the characteristics of individual 
Tai languages and of the more closely related sub-groups of Tai languages. With 
the abundance of phonological information made available by these and other 
scholars, the task of reconstructing a Proto-Tai phonology has progressed rapidly. 
In spite of this rash of recent interest in this family of languages, the knowledge we 
have of their grammars is in no way comparable to that which we have of their sound 

1 The selected bibliography on pages 68 to 70, includes, along with references especially pertinent 
to this study, all of the material on the Tai languages that the author, along with Thomas Gething, 
was priveleged to study under the direction of Professor William Gedney of the University of 
Michigan in 1963 and 1964. 
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systems. The earliest comments written on word and sentence construction were, 
although interesting and often insightful, of little use since most such descriptions 
were attempts to analyze the grammar of the particular language in terms of the 
grammar of the amateur investigator. The one important exception to this gener­
ality is the knowledge that has come forth in the past few years on the grammar of 
Thai,2 the official language of the twenty-five or so million people of the Kingdom 
of Thailand, and the primary language of the people of Bangkok and the central 
plains area of that country. 

In the United States alone there have been three recent attempts to describe the 
grammar of Thai. The first to appear was that of Noss (1954) followed some ten 
years later by dissertations written by two Thai students, Chaiyaratana (1961) and 
Warotamasikkhadit (1963). These three major studies plus the information pro­
vided by a number of shorter works (Anthony, 1964; Haas, 1942, 1946) have fur­
nished us with a sizable body of information on Thai morphology and syntax. The 
present book shall attempt to add to this growing body of knowledge of Thai gram­
mar by presenting a discussion of the study and findings of an investigation of the 
noun substitutes used by Thai speakers in connected discourse. 

1.2 SUBSTITUTES 

A moment's consideration of the following possible dialog between two speakers of 
English will help to explain the nature of this study of noun substitutes in Thai. 

(1) Did Mary call John? 
(2) No, she didn't. 
(3) Did you ask her to? 
(4) Yes, I did. 
(5) Well, ask her again. 
(6) When will he be at home? 
(7) He should be there after nine. 

As would be expected by speakers of English, after the first mention of Mary and 
John in the opening question the names (proper nouns) are not repeated throughout 
the remainder of the conversation. A grammar of this English dialog would, among 
other things, include rules which would tell us precisely which forms must be used 
to substitute for Mary and John in subsequent utterances; and, would indicate 
whether the forms were optional or obligatory. They would also state if there were 
more than one position the forms could occupy in the utterances. There would also 
be rules which would explain the inclusion of 'you' in (3) but not in (5). In addition 
to rules that concerned what we know as pronouns, other rules would explicate the 

2 The name of the language, as well as that of the people, is equally well known as Siamese. 
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use of 'did' in (2) and (4) as possible responses to (I) and (3); that is, it would explain 
the use of part of the predicate of (I) 'did call John' as a response in (2) 'did'. Also 
it would cite the possibility of deleting part of the sentence ('call John') after 'to' 
in (3). Finally, for this sample of English, the grammar would explain the use of 
'there' in (7) as a possible substitute for 'home' in (6). In this short English dialog 
we find that once a noun construction, a verb construction or an adverbial construc­
tion has been introduced into the conversation, subsequent references to these con­
structions are regularly made by forms or devices which form a part of the grammar 
of the language and rules for their form and distribution would be included in any 
serious attempt to write a grammar of English. Forms and devices which are sim­
ilar to those exemplified appear to be language-universal. 

The following quotations will further demonstrate the sense in which the term 
substitute is used in this study. 

All languages that have been scientifically analyzed have been found to contain a functional 
class of morphological terms that substitute for other classes of forms. Such words may 
be called "substitutes". The most common type of substitutes are the pronouns. These 
words substitute, not for objects, but for a class of words, and, as the term implies, for a 
particular class of words, namely, nouns. Many languages, however, have substitutes for 
other classes of linguistic items, e.g., adjective, verbs, adverbs, predicate expressions, and 
clause. (Nida 1946, p. 138). 

A substitute is a linguistic form or grammatical feature which, under certain conventional 
circumstances, replaces any one of a class of linguistic forms. Thus, in English, the sub­
stitute 1 replaces any singular-number substantive expression, provided that this substan­
tive expression denotes the speaker of the utterance in which the substitute is used. (Bloom-
field 1933, p. 247). 

Every human language has a stock of elements that shift denotations depending on elemen­
tary features of the speech situation. That is, every language has deictic elements ("sub­
stitutes" in Bloomfield's terminology); the personal pronouns, demonstrative pronouns, 
and so on. (Hockett 1963, p. 16). 

Certainly speakers of Thai make use of substitutes for a variety of sentence con­
structions, but as suggested by the title, here I shall attempt to discuss only those 
forms and devices which are available to them as substitutes for nouns and noun 
phrases. Furthermore, this study will not provide a grammar which will set out 
the rules of a dialog or discourse, but rather will describe the form and distribution 
of noun substitutes in a taxonomic fashion with the express hope that it will provide 
useful factual information that will facilitate the eventual writing of such a grammar. 

1.3 THE STUDY 

A corpus, which I describe below, was used in the initial stages of this study. It was 
instrumental primarily as a source which was considered sufficiently large to permit 
the reasonable hope that examples of all common types of Thai noun substitutes 
would be found within it. It was from this body of material that the original inven-
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tory of substitute forms and devices was collected. The analysis and description 
of the items in this inventory in tum provides the subject of this report. The corpus 
itself consists of eight hours and forty-five minutes of tape-recorded television and 
radio panel discussions and interviews which I recorded in Bangkok in 1960 and 
1961. Most of the recorded material (a total of five hours and fifteen minutes) is 
that of a program entitled /raajkaan ?aphipraaj panhaa t6? klom/,3 that is, 'Program 
of Round Table Discussion'. On this program a moderator reads a variety of ques­
tions sent in by listeners and viewers, then, members of a panel of four, without 
previous knowledge or consideration of the questions, respond with spontaneous, 
unrehearsed opinions and observations. The remaining programs which make up 
the corpus are interviews or panel discussions. These programs were devoted to 
specific problems, personages, activities or events of general public interest. Ex­
cluding the questions (which were deleted from the corpus as were any obvious 
literary quotations or sayings), all of the recorded material was spoken without 
notes or scripts. Each of the speakers whose voice is included is an adult, native 

8 The alphabet used here and throughout this book to represent Thai is the phonemic alphabet 
used by Haas (1964). A complete inventory of the consonants, vowels and tones are as follows: 

CoNSONANTS 

Labial Apical Palatal Velar Glottal 

Stops 
Voiceless unaspirated p t c k ? 
Voiceless aspirated ph th ch kh 
Voiced b d g 

Spirants 
Voiceless f s h 

Liquids 
Voiced I r 

Nasals 
Voiced m n IJ 

Semivowels 
Voiced w j 

VOWELS TONES 

y u Mid (no mark) 
Low .1' 

e :1 0 Falling ..... 
High ' E a 0 Rising v 

For an excellent description of the vowels and tones, see Abramson (1962) and for an overall state­
ment of Thai phonology see Kruatrachue (1960). 
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sp_eaker of Bangkok Thai. For this reason I feel that the corpus is an adequate sam­
phng of current, educated, spoken Thai. 

Each of the ten recorded programs was transcribed in standard Thai orthography 
and each of these transcribed programs was given a letter designation (A, B, C, etc.), 
paginated (I, 2, 3, etc.), and numbered by line (I, 2, 3, etc.), thus providing me with 
a means of easily identifying the location of each example of a noun substitute in 
the entire corpus. 

A brief tabulation of the programs is as follows: 

PROGRAM A Round Table Television 73 min. 
PROGRAM B Interview Television 57 min. 
PROGRAM C Panel Discussion Radio 43 min. 
PROGRAM D Panel Discussion Radio 43 min. 
PROGRAM E Round Table Radio 63 min. 
PROGRAM F Panel Discussion Radio 32 min. 
PROGRAM G Round Table Television 86 min. 

PROGRAM H Round Table Television 76 min. 

PROGRAM I Interview Radio 34 min. 

PROGRAM J Interview Radio 18 min. 

Total 525 min. 

Working with knowledge of pronominal forms from previous studies as well with 
the assistance of a number of native Thai speaker informants, 4 I was able to abstract 
from programs A, B, C, D and E the forms and devices which I tentatively labeled 
noun substitutes. These features corresponded roughly, in function and distribution 
to those described by Nida (1946, pp. 138-48), Bloomfield (1933, pp. 247-63), Hockett 
(1958, pp. 253-60) and Jakobson (1957, p. I) in their general treatments of substi-

tutes or 'shifters'. 
For each of the forms which were thus abstracted, I recorded and filed the follow-

ing information: 

(a) the form itself, e.g., /khaw/; 
(b) the apparent grammatical function of the form in the clause within which 

it was found, e.g., 'subject of clause'; 
(c) whether the form was independent (i.e., there was no overt antecedent or 

referent in the linguistic context) or dependent (i.e., there was an expressed ante­
cedent in the linguistic context); 

(d) if the form were dependent, the referent was noted along with information 

• Throughout this study I relied heavily on the native speaker intuition of several Thai students 
to help me understand the function and distribution of the various forms under study here. Espe­
cially helpful were Manas Chitakasem, Sen Keoyote, Samut Senchaowanich, Maneerat Snitvong 
and Soimat Y ooyen. 
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concerning number, gender and whether the referent was human or non-human 
animate or inanimate; 

(e) and, the entire clause in which the form or device was contained. 

It was not considered that this list of data was exhaustive nor that every point was 
pertinent to the description of noun substitution in Thai, but, rather, that it pro­
vided a framework on which the initial analysis could be based. A preliminary 
sorting and classification of these data could be made using the above information. 
Hypotheses and generalizations were formulated and then checked in two distinct 
ways. The first was to go through the remaining five programs (F, G, H, I, J) to 
determine whether all new occurrences of the noun substitutes found in these pro­
grams conformed to the classifications or subclassifications of the same forms en­
countered in the first five programs. Second, each hypothesis was tested by the 
construction of original utterances in accordance with the assumptions or general­
izations I had formulated. These original sentences were submitted to native speakers 
for their reactions. Those generalizations which permitted the construction of gram­
matically acceptable sentences are in general the findings of this study. Needless 
to say, not all tests of grammaticality resulted in clear yes or no responses. Not 
infrequently the informants would disagree with each other or would change their 
minds after an initial judgment. Later in the discussion of several substitute forms, 
I shall mention those areas which are still doubtful since I was unable to pose cer­
tain questions of grammaticality in such a way that yielded a definitive answer. 

I would like to emphasize that quite frequently the examples found in the corpus 
served as stimuli which, as the work progressed, led to interesting information con­
tributed by or elicited from the informants which prompted investigation into areas 
other than those that appear in the corpus. This secondarily derived material has, 
of course, been taken into consideration in formulating the conclusions of this study. 
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PRONOUNS IN CONTRAST TO NOUNS 

2.1 SEPARATION CRITERIA 

As stated in the introduction (p. 13), the initial steps of this research yielded a collec­
tion of forms which were tentatively labeled noun substitutes. It will be recalled 
that the second point (b., p. 13) of information recorded for each form identified 
the apparent grammatical function of the form within the clause in which it appeared. 
Examination of this point for each entry indicated that certain substitutes functioned 

in each of the following ways: 

(1) as the subject of the clause, e.g. /raw/ in 
;raw ca? mii ?ookiiad/ 
we (F) have opportunity 
'We shall have the opportunity ... '1 

(2) in apposition to a noun, e.g. /man/ in 
;sad man k5? miij ruu/ 
animal it also (Ng) know 
'Animals, they do not know either.' 

(3) as object of a verb, e.g. /khaw/ in 
/khruu tii khaw/ 
teacher beat he 
'The teacher beat him.' 

x For each example given in Thai there will be a word for word translation as well as a free trans­
lation. This is done with the realization that it is only a convenience and it is not to be supposed 
that the translations match up as closely as the examples might indicate. In the word for word 
translations, used throughout this book, Thai function words which do not need to be described 
here will be abbreviated as follows: 

(F) Future 
(Ng) Negative 
(prt) Particle 
(D) Demonstrative Adjective 
(QM) Question Marker 
(#) Number Word 
(C) Classifier 
(E) Emphatic 

(P) 

(01) 

(0D) 

Plural/Reciprocal 
Particle 
Zero substitute with 
no overt antecedent 
Zero substitute with 
an expressed 
antecedent 
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(4) as object of a preposition, e.g. /raw/ in 
/thli ca? maa khtiJ khan kab raw daaj/ 
which (F) come compete with we can 
' ... which will be able to come and compete with us.' 

(5) in genitival2 relationship to nouns as /raw/ in 
/rfiub raaiJ raw mag ca? t5a/ 
form body we likely (F) squat 
'Our bodies are generally squat.' 

Forms found serving these functions were tentatively labeled noun substitutes since 
structurally these are the clause functions similarly performed by nouns in Thai 
(Warotamasikkhadit, 1963; Chaiyaratana, 1961). 

The first consideration was that these forms which had been labeled substitutes 
were in fact only semantic substitutes in the sense suggested by Nida (1961) in the 
following: 

As one deals with words (or phrases) which may substitute for other words (or phrases), 
it soon becomes evident that some expressions may substitute for numerous other expres­
sions, and others for very few. For example words such as thing, object, matter and it may 
occur as semantic substitutes for literally thousands of other items within a discourse (p. 319). 

The following from Gedney (1961) also indicates a strong doubt as to the possibility 
of structurally separating nouns and pronouns in Thai: 

Virtually all students of Thai speak of 'pronouns'. It is by no means clear, however, that 
Thai has a syntactic class of pronouns that can be identified on more objective grounds 
than the fact that they translate the pronouns of western languages; certainly the published 
studies that speak of pronouns have not demonstrated such a class (p. 113). 

The following pairs of clauses further demonstrate the similarity of function of those 
forms suspected of being noun substitutes (the italicized forms in items 7, 9, 11, 13) 
and those considered to be nouns (the italicized forms in items 6, 8, 10, 12): 

(6) fkhruu siiaj/ 
teacher pretty 
'The teacher is pretty.' 

(7) /khaw siiaj/ 
she pretty 
'She is pretty.' 

(8) /khruu tii ndgrianf 
teacher beat student 
'The teacher beat the student.' 

(9) /khruu tii kluiwf 
teacher beat he 
'The teacher beat him.' 

2 Genitival here does not imply a special inflectional case as in some Indo-European languages. 
Its class meaning is approximately 'owned by', 'originated by' or 'believed in by'. 
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(10) /naiJSyY nii kh5;,IJ khruuf 
book this of teacher 
'This book belongs to the teacher.' 

(11) /naiJs)'y nii kh5;,IJ khiiwf 
book this of he 
'This book belongs to him.' 

(12) /khruu haj dins5;, migrianj 
teacher give pencil student 
'The teacher gave the pencil to the student.' 

(13) /khruu haj dinso;, khiiwf 
teacher give pencil he 
'The teacher gave the pencil to him.' 

17 

As stated above, in these clauses there is no overt structural evidence that would 
allow for separate classification of nouns and what I shall now call PRONOUNS. How­
ever, it soon became apparent that there were certain distributional restrictions on 
the forms considered to be pronouns that did not apply to those considered to be 
nouns. One of these restrictions will be discussed here to establish a structural 
criterion for the separation of nouns and pronouns into two classes; other restric­
tions will be discussed in later chapters. 

Some forms with nominal functions cannot take such attributes as /suaj/ 'pretty', 
jjajj 'big', or fdii/ 'good'. Note the following examples: 

(14) acceptable 
fmiia jaj nii kin nya/ 
dog big this eat meat 
'This big dog eats meat.' 

(15) unacceptable* 
/man jaj nii kin nya/ 
it big this eat meat 
'This big it eats meat.' 

(16) acceptable 
/khruu sua] min so;,n na!]syy/ 
teacher pretty that teach book 
'That pretty teacher teaches ... ' 

(17) unacceptable* 
/khiiw suaj min s~;,n nai]syy/ 
she pretty that teach book 
'That pretty she teaches ... ' 

(18) acceptable 
jkhon dii min pen khruu/ 
person good that be teacher 
'That good person is a teacher.' 
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(19) unacceptable* 
khiiw dii min pen khruu/ 
he good that be teacher 
'That good he is a teacher.' 

Those forms which can be modified with words such as /suaj/ fjajf and /dii/ (the 
italicized forms in 14, 16 and 18) are here defined as nouns. Those that cannot be 
so modified (the italicized forms of 15, 17 and 19) are defined as pronouns. 

The apparent contradiction between items (7) and (17), in both of which /khaw 
suaj/ 'she pretty' occurs, one occurrence marked as unacceptable and the other as 
acceptable, is explained by the diverse function of /suaj/ in the two utterances. In 
(7) fsuaj/ is the full predicate of the clause and like all predicates can be expanded 
by verb modifiers such as fca?f 'future', fk5?f 'sequence signal' and made negative 
by fmaj/ as in the following examples: 

(20) /khaw ca? suajf 
she (F) pretty 
'She will be pretty.' 

(21) /kbaw k5? suaj/ 
she too pretty 
'She is pretty too.' 

(22) /khaw maj suaj/ 
she (Ng) pretty 
'She is not pretty.' 

Or a combination of the three: 

(23) /khaw k5? ca? maj suaj/ 
she too (F) (Ng) pretty 
'She will not be pretty either.' 

If (17) were a possible sentence, fsuaj/ would be a noun modifier as it is in the gram­
matically acceptable (16). In (16) the primary immediate constituent cut, that is, 
the cut between the subject and the predicate, is between /khruu suaj n{m/ 'that 
pretty teacher' and fs"!Jan naiJs:YY/ 'teach'. The function of /suajf in that utterance 
is attributive, modifying /khruu/ 'teacher', the head of the noun phrase. 

If there is no demonstrative, as /nan/ in (16), or if none of the verb modifiers is 
present in an utterance, the cut between the subject and predicate is not always clearly 
evident, and structural ambiguity may result. Consider the following: 

(24) /khruu k£e jim thiinii/ 
teacher old be here 

Example (24) represents two Thai sentences, one of which translated into English 
means roughly 'The old teacher is here'. The second would mean 'The teacher is 
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getting old here'. The word /khruu/ 'teacher' in the first of these two possible sen­
tences cannot be replaced by a pronoun, i.e., /khaw ktE jim thiini:i/ 'old he is here'. 
/khaw/ could, however, replace the entire noun phrase /khruu ktE/ 'old teacher', 
with the resultant meaning, 'he is here'. In the second sentence /khaw/ may replace 
/khruu/ since jktE/ 'old' is part of the predicate and would mean 'he is getting old 
here'. This restriction of the co-occurrence of some nominals with attributive forms 
provides the basis for a structural contrast between nouns and pronouns in Thai. 
All of the forms which were suspected of being personal pronouns conform to this 
distinction. In addition to these forms, it was ascertained that proper nouns, titles 
and kinship terms, in certain contexts, also fell into the personal pronoun subclass 
of nominals. The description of personal pronouns will be the topic of the following 
chapter. Other pronominal forms, including interrogatives, indefinites, relatives 
and demonstratives, will be defined and described in Chapters 4, 5 and 6. Chapter 7 
will deal with other forms and devices which substitute for nouns. 
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PERSONAL PRONOUNS 

3.1 DEFINITION OF PERSONAL PRONOUNS 

Personal pronouns differ from relative, interrogative and demonstrative pronouns 
in distribution and function. This chapter describes that patterning of personal 
pronouns which sets them off from the other types. The statements of patterning 
are, in effect, a definition of personal pronouns in Thai. 

Definitions of personal pronouns usually found in handbooks and language texts, 
for example Nida's (1964) 

Personal substitutes are the most common type. They distinguish the so-called persons; 
the speaker, the hearer, and the one spoken of (p. 99-101). 

are of little help in defining Thai personal pronouns. Out of context the 'person' 
is not explicit in the form for the vast majority of Thai personal pronouns. For 
example, the pronoun /raw/ may be used by the speaker to refer to himself, to him­
self and one or more other people, or to the hearer alone. The pronoun /khaw/ 
may be used by the speaker to refer to himself or one or more people spoken of. 

3.2 SEMANTIC FEATURES OF THAI PERSONAL PRONOUNS 

Even though the primary intent of this study is to describe the structural aspects of 
noun substitutes, it may be of some interest to discuss briefly some of the semantic 
characteristics of Thai personal pronouns. In Thai, as in a large number of other 
languages around the world, the speaker has a variety of forms from which to choose 
to refer to himself, to his listeners or to those spoken of. The choice will depend 
largely upon the real or imagined relative social status of the speaker and his audi­
ence. The situation in Thai is similar to that of some European languages which 
maintain a distinction between a 'formal you' and an 'informal or intimate you' (cf. 
Spanish usted and tu; French vous and tu; German Sie and du). A study made by 
Brown and Gilman (I 963) offers interesting insight into this question by stating that 
the choice of one of the two possible forms in the languages that they studied can be 
explained in terms of 'power semantics' and 'solidarity semantics': 

Power semantics. There are many bases of power - physical strength, wealth, age, sex, 
institutional role in the church, the state, the army, or with the family - the relations called 



PERSONAL PRONOUNS 21 

older than and nobler than are all asymmetrical. If A is older than B, B is not older than 
A .... The pronoun usage expressing the power relation is also asymmetrical or nonrecip­
rocal. 

Solidarity semantics. Now we are concerned with a set of relations which are symmetrical: 
for ~xample: attended the same school or have the same parents or practice the same pro­
fessiOn. If A has the same parents as B, B has the same parents as A. Solidarity is the name 
we give the general relationship and solidarity is symmetrical or reciprocal (pp. 257-58). 

The notion of 'power' and 'solidarity' as determining factors in the choice of pro­
nouns is useful in understanding the choice of particular pronouns made by Thai 
speakers in a given context. 

Gedney (1961), referring specifically to this question in Thai, said: 

It has often been pointed out that the large range of choices indicating relative status of 
the speaker and the person spoken to reflects the stratification of social classes in the tra­
ditional social scheme (p. 114). 

A more direct way of looking at the semantic features of Thai personal pronouns 
is to describe the characteristics of their attested referents, i.e., examine the ante­
cedents of each form and note the identifiable semantic features of those antecedents. 
This is exactly what was done with the collection of pronouns found in the corpus 
described above (p. 12). It was found, for example, that the pronoun /khiiw/, in 
different contexts, had antecedents which were single-male-human; single-female­
human; and plural-male and/or female-human. In some instances /khiiw/ was used 
by the speaker to refer to one or more other people. This multiple semantic function 
of /kbaw/ is characteristic of all but two of the pronoun forms studied. These two 
forms are jphom/ and fdichiin/. /phom/ always refers to the speaker and always to 
a male speaker (or an impersonator of a male speaker) and /dichiin/ always refers 
to the speaker and always to a female speaker (or an impersonator of a female 

speaker). 
The chart on the following page demonstrates the semantic range of each of the 

pronouns studied in the course of this investigation. The features taken into con­
sideration and their abbreviations as found in the chart are these: Speaker (S), 
Spoken To (ST), Spoken Of (SO); Male (M), Female (F), Sexless (N); Animate (A), 
Inanimate (D; Human (H), Non-Human (NH); Singular (Sg), Plural (P). 

Proper names, titles and kinship terms, as mentioned above (p. 19), have pro­
nominal characteristics of distribution. In Thai it is especially noteworthy, since 
the frequency is so great, that the speaker in certain social situations will use a given 
name, a kinship term, or a professional or political title instead of one of the pro­
noun forms listed in the chart. One example will illustrate this point. All of the 
following utterances may be equivalent to the English sentence 'I would like to go.' 
with /ph5'J/ 'father', /maanad/ 'Manas (a proper name)' 1 /khruu/ 'teacher' or /phOm/ 
'I' used by the speaker to refer to himself: 

1 Jakobson (1957), in regard to the pronominal characteristics of proper names, said: "The gen­
eral meaning of a proper name cannot be defined without reference to the code. In the code of 
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CHART OF SOME SEMANTIC FEATURES OF THAI PERSONAL PRONOUNS 

Pronouns Semalltic Features 

s ST so M F N A I H NHd Sg p 
----------------

phOm x• ob 0 X 0 - c X 0 X 0 X 0 
dlchan X 0 0 0 X - X 0 X 0 X 0 
chan X 0 0 X X - X 0 X 0 X 0 
kuu X 0 0 X X - X 0 X 0 X 0 
khaa X 0 0 X X - X 0 X 0 X 0 
raw X X 0 X X - X 0 X 0 X X 

khaw X 0 X X X - X 0 X 0 X X 

nuu X X 0 X X - X 0 X 0 X X 

kan X 0 0 X X - X 0 X 0 X 0 
khun 0 X X X X - X 0 X 0 X X 

than 0 X X X X - X 0 X 0 X X 

kEE 0 X X X X - X 0 X 0 X X 

IIIYIJ 0 X 0 X X - X 0 X 0 X X 

th::Y.) 0 X X X X - X 0 X 0 X X 

?el) 0 X 0 X X - X 0 X 0 X X 
l;)n 0 X X 0 X - X 0 X 0 X X 

man 0 0 X X X X X X X X X X 

• • x' indicates that the referent of the pronoun may have the semantic characteristic indicated at 
the head of that column. 
b '0' indicates that the referent of the pronoun may not have the semantic characteristic heading 
that column. 
• •-' indicates that this cell is inapplicable to the pronoun. 
d Any of the pronouns with an '0' in this column may be used to refer to non-human antecedents 
in fables, stories, proverbs. 

fph5:> jaag ca? paj/ 
/maamid jaag ca? paj/ 
/khruu jaag ca? paj/ 
fpbOm jaag car paj/ 
'I would like to go.' 

3.3 GRAMMATICAL DISTRIBUTION AND FUNCTION OF 
THAI PERSONAL PRONOUNS 

Of the great number of Thai personal pronouns, the following, in varying degrees 
of frequency, occurred in the corpus; /phom, dichan, raw, kss, than, khun, man, 
khliw, th~~;. These nine forms will be used in examples to demonstrate the function 
and distribution of Thai personal pronouns. 

English, Jerry means a person named Jerry. The circularity is obvious, the name means anyone 
to whom this name is assigned. There is pup and puppyhood, mongrel and mongrelness, but Fido 
~ there are many dogs called Fido but they do not share any property of 'Fidoness' ". 
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3.3.1 Personal Pronouns as Subject-of-Clause 

All of the pronouns were found functioning as subjects of clauses. Examples are: 

(1) /phom ?flad ca? chiiCEEIJ/ 
I may (F) explain 
'I might explain ... ' 

(2) /man pen panhaa/ 
it be problem 
'It is a problem ... ' 

3.3.2 Personal Pronouns as Object-of- Verb 

All personal pronouns may occur as objects of verbs as in these examples: 

(3) /phom ruucag khaw/ 
I know he 
'I know him.' 

(4) /khaw tii man thug wan/ 
he beat it all day 
'He beats it every day.' 

It must be pointed out that even though all informants agree that utterances of the 
type given here as examples are possible, their occurrence as responses to questions 
in a dialog would be unnatural. The more likely response to a question such as: 

(5) /khun ruucag khun maamid maj/ 
you know (title) Manas (QM) 
'Do you know Mr. Manas?' 

would be: 

(6) /n:iucag khnib/ 
know (polite particle) 
'Yes, I know him.' 

or possibly: 

(7) fmaj ruucag khnib/ 
(Ng) know (polite particle) 
'No, I don't know him.' 

It may be concluded that as long as both speaker and listener are cognizant of the 
'actors' and 'goals' involved in the discourse, the personal pronouns are omissible, 
i.e., the noun substitutes are manifested by 'zero'. 2 

2 More will be said about 'zero' in Chapter Seven. Another way of talking about 'zero' substitu­
tion, of course, would be to say that certain forms are 'understood' or that certain forms are 'de­
leted' from a string of forms which previously included the noun or pronoun. 



24 PERSONAL PRONOUNS 

It is noteworthy that there are sentences in which nouns function &s objects of 
verbs but pronouns do not. Two examples will be given to demonstrate this point: 

(8) /khruu haj dins:):> migrian/ 
teacher give pencil student 
'The teacher gave the pencil to the student.' 

It is possible to substitute for /khruu/ in this pattern (/khaw/) and it would also be 
possible to substitute for jnagrian/ (/khaw/). However, a personal pronoun sub­
stitute for /dins5:>/, or any inanimate noun, is not acceptable in this pattern. Note 
the following: 

(9)* /khruu haj man nagrian/ 
teacher give it student 
'The teacher gave it to the student.' 

Instead, the response to the Thai question meaning roughly 'What did the teacher 
do with the pencil?' would be: 

(10) Jba.j nagrian/ 
give student 
'Gave it to the student.' 

A second example in which inanimate nouns occur as objects of verbs, but pronouns 
do not, is in a sentence of the type represented by: 

(11) /phom khaaj khaaw hiij phuujiiJ khon nan/ 
I sell rice to girl person that 
'I sold the rice to that girl.' 

The answer to the Thai question meaning 'Who did you sell the rice to?' would not 
include a substitute for /khiiaw / 'rice'. Thus the following is unacceptable :3 

(12)* /phOm khaaj man phuujiiJ khon nan/ 
I sell it girl person that 
'I sold it to that girl.' 

The response to that question could be: 

(13) /phom khaaj phOujiiJ khon nan/ 
I sell girl person that 
'I sold it to that girl.' 

It remains uncertain whether any personal pronoun may fill the slot occupied by 
/khaawf in (11). It is even more doubtful if /man/, as a personal pronoun, with an 

8 That is, if /khiiaw/ 'rice' is the intended referent. If the referent were a person or, say, a dog, 
fman/ is acceptable, though not frequent. 
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inanimate referent, ever occurs as object of a verb in Thai, It never occurs as such 
in the corpus. In testing original sentences of the type subject-verb-object, as in 
items (3) and (4) above, with native speakers of Thai, /man/ was only hesitatingly 
accepted. If accepted in that function at all, it was usually with a comment that 
(a) it sounded like English (b) the referent could only be a person or an animal,4 

(c) perhaps /man/ referred to an inanimate object to which the speaker was senti­
mentally attached, or (d) that the utterance was /plf:eg maag/ i.e., 'very strange'. 
From these comments, I have concluded that /man/ with an inanimate referent has 
an extremely limited potential as object of a verb in Thai. 

3.3.3 Personal Pronouns in Apposition to Nouns 

It is not a rarity to hear certain speakers of English produce such sentences as 'My 
brother, he lives in New York' or 'The boss, he ain't too bright.' Whereas in English 
the use of a noun immediately followed by a pronoun with the same referent might 
be considered substandard or inelegant, in Thai such a sequence is extremely com­
mon and is found to be used with great frequency by highly educated speakers. I 
have tentatively labeled this function of the personal pronoun appositional. Two 

examples are: 

(14) /plaa man kin/ 
fish it eat 
'The fish, it eats ... ' 

{15) /migrian khaw maj rian nai)SyY/ 
student he (Ng) study book/ 
'The students, they do not study.' 

3.3.4 Personal Pronouns in Apposition to Other Personal Pronouns 

The personal pronoun ;man/ may occur in apposition to any other pe~sonal ~ronoun 
except itself. /man/ in this function implies debasement or deprecatiOn as 10: 

(16) /phom man khid waa/ 
I it think thus 
'I (humbly) think ... ' 

(17) /khaw man maj dii/ 
he it (Ng) good 
'He (pejoratively) is not good.' 

Proper names, titles and kinship terms functioning as pronouns may also be modified 
appositionally by the personal pronouns being considered here. Note these examples: 

4 Cf. example (4) p. 23. An informant's first reaction. When asked what the referent of /man/ 
could be was 'a dog'; his second was that it could be 'a person'; and finally that it could not be an 
inanimate object. 
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(18) /phniphudthacaw than k5? maj SOl] tiJ'Jb/ 
Lord Buddha he also (Ng) (prt) answer 
'The Lord Buddha did not answer (it) either.' 

(19) /dichan rag ph5'J khiiw 
I love father he 
'I love father.' 

(20) /ph5'J khiiw maj sabaaj/ 
father he (Ng) well 
'Father is not well.' 

3.3.5 Personal Pronouns as Object-of-Preposition 

Nearly all Thai scholars identify some Thai forms as prepositions. The inventory 
of forms so designated by each author rarely corresponds to the inventory made 
by any other author. However, since the purpose of this study is neither to determine 
whether such a separate class can be defined in Thai; nor to describe or define it 
if it does, I have selected those forms which I have previously defined as prepositions 
and which have been corroborated by Haas (1964). For the purposes of this inves­
tigation, therefore, I include the following: /thii/ 'at', /laiJ/ 'behind', /naa/ 'in front 
of', /phya/ 'for the sake of', fsamrab/ 'for', /kh5CJIJ/ 'of, owned by, belonging to', 
/kab/ 'with (in the sense of accompanying)', /kse/ 'to, for'. 

All of the pronouns under consideration here may function as objects of these 
prepositions. Two examples from the corpus are: 

(21) /thii maj saamaad ca? tiJ'J suu kab raw daaj/ 
which (Ng) able (F) fight with we can 
' ... which are incapable of fighting with us.' 

(22) /haj sii]wfekhi:S'Jm thii dii kse man/ 
give environment that good to it 
' ... put him in a good environment.' 

As stated, all of the pronoun forms can occur as objects of prepositions. However, 
/man/ again must be singled out as having special distributional characteristics. 
/man/ with an inanimate referent has been found to function as object of a preposi­
tion with only one of these listed above, namely, /kh5:>IJ/ as in the example below 
in which the antecedent of /man/ is fka.w ?ii/ 'chair': 

(23) /khaa kh5:>IJ man hag/ 
leg of it break 
'Its leg is broken.' 

Two additional forms which are considered by Noss (1954, p. 64) and Warotamasik­
khadit (1963, p. 26) to be prepositions but not so identified by Haas are /bon/ 'on' 
and fnaj/ 'in'. Neither of these forms may take any of the pronouns under consid­
eration as objects. They may be followed by nouns however: 



(24) fnaj loog/ 
in world 
'On the earth.' 

(25) fnaj hiib/ 
in box 
'In the box.' 

(26) /bon t6? I 
on table 
'On the table' 

(27) /bon hila khaw/ 
on head he 
'On his head.' 
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This suggests that if /bon/ and /naj/ are to be classified as prepositions they certainly 
must belong to a special subclass. Perhaps additional study of these forms would 
show that they are in fact better classified as simple nouns and phrases such as /bon 
t6?/ would be roughly equivalent to English 'the table's top.' 

3.3.6 Personal Pronouns in Genitival Relation to N owzs 

All of the pronouns function in genitival relation to nouns as do /raw/, /keE/ and 

/khaw/ in the following examples: 

(28) fnaj thaaiJ saadsanaa raw/ 
in way religion we 
'According to our religion .. .' 

(29) /phya thii ca? haj khr5:>bkhrua kee/ 
for that (F) cause family she 
'So that she will make her family ... ' 

(30) /phS;, khaw maj sabaaj/ 
father he (Ng) well 
'His father is not well.' 

It will be noted that the last example (30) has the same shape as example (20) in 3.3.3 
above. That is, out of context, fph5:> khaw maj sabaaj/ may mean 'Father, he isn't 
well', in which 'father' and 'he' are the same person; or, it may mean 'His father 
isn't well.' This ambiguity may be resolved by using the preposition /khO:>IJ/ 'of, 
owned by, belonging to'. fph5:> kho:>I] khaw/ can only mean 'his father'. 

An additional and more convincing indication of the contrast between the two 
examples may be seen by considering the range of possible substitutes for /kM.w/ 
in the two underlying sentences. In the sentence in which /khaw/ and fph5:>/ are 
the same person there are only three or four other forms which could fill the slot 
of /khaw/; namely, /kEE/, /than/ and /khun/. None of the other forms listed as 
personal pronouns in the chart on page 22 could fill that slot. However, in the sen-
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tence in which /khaw/ is functioning in genitival relation to fph5a/ any one of the 
pronouns could fill the slot occupied by /kbaw/. 

Noun derivatives formed with /khwaam/ and /kaan/ (cf. Noss 1954, pp. 72-3) are 
not modified by personal pronouns alone. With these derivatives possession is 
signaled by a prepositional phrase consisting of /kh5ag/ plus any noun or pronoun. 
Examples with pronouns are the following: 

(31) /khwaam khid hen khiSag phOm/ 
(part.) think see of I 
'My opinion .. .' 

(32) /kaan naan kh5ag phOm/ 
(part.) sleep of I 
'My sleeping .. .' 

3.4 MODIFICATION OF PERSONAL PRONOUNS 

Personal pronouns may be modified by forms from the following categories: number 
words ( #), classifiers (C),5 demonstrative adjectives (D), an emphatic particle (E), 
and a particle which denotes plurality and/or reciprocal action (P). The modification 
patterns for personal pronouns vary according to the function of the pronoun in a 
clause. 

3.4.1 Modification of Personal Pronouns in Subject Position 

An example of an utterance containing all of the modifiers cited above is: 

(33) /khaw saam khon nii ?eeg ca? paj kan/ 
they ( #) (C) (D) (E) (F) go (P) 
'They, these three themselves, will go.' 

There are a number of rules of order and co-occurrence for these modifiers which 
will be discussed now. 

(a) As noted in the chart on page 22, many of the personal pronouns may have 
either singular or plural referents. The presence of /kan/,6 which always occurs in 
post verb position, resolves any possible ambiguity. Thus /khaw/ in (33) above 
would only have a plural referent. /kan/ may be the only modifier: 

(34) /khaw ca? paj kan/ 
they (F) go (P) 
'They will go together.' 

6 Classifiers are discussed in Chapter Seven. 
a One meaning of /kan/ is similar to English 'one another' or 'each other'. Cf. Lees and Klima 
(1963), p. 26. 
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(b) . The em~hatic p_arti~le /?eefJ/ (E) may occur in pre- or post-verb position. 
The dtfference 10 mearung 10 the two positions is much the same as the difference 
between English 'I myself will go' and 'I will go myself'. 

(35) /phom ?eefj ca? paj/ 
I (E) (F) go 
'I myself will go.' 

(36) /phom ca? paj ?eefJ/ 
I (F) go (E) 
'I will go myself.' 

If /?eefJ/ occurs in post verb position and /kan/ is also present, then fkan/ precedes 
/?eefJ/: 

(37) /khiiw ca? paj kan ?eefJ/ 
they (F) go (P) (E) 
'They will go together themselves.' 

(c) The demonstrative adjectives (D) are /nii/ 'this, these', /min/ 'that, those' 
and /noon/ 'that or those yonder'.7 These forms may occur alone as modifiers of 

personal pronouns: 

(38) /phom nii khid waa/ 
I (D) think thus 

'This one thinks that ... ' 

They may occur with (E) in pre-verb position: 

(39) /khiiw nii ?eefj khid waa/ 
he (D) (E) think thus 
'This one, he himself thinks that. .. ~ 

If a (D) modifies a personal pronoun and there is no number word ( #) other than 
/diawf 'alone, only' in the modification pattern, then /kan/ (P) cannot co-occur. 
Thus /khiiw/ would have a singular referent. 

(d) The classifiers (C) will be discussed in detail in Chapter Seven. Briefly, they 
are used in conjunction with expressed or implied number words (cf. (e) below) to 
express quantity or number of units of the noun or pronoun they modify. When 
the referent of a personal pronoun is singular, a classifier may modify it without an 
~X pressed number but must be followed by a (D): 

(40) /khiiw khon min ca? paj/ 
he (C) (D) (F) go 
'That one will go.' 

' /nii/, /nan/ and /noon/ (with falling tone) were also found functioning as demonstrative adjec­
tives. The choice of forms with high tone or those with falling tone varied with different speakers 
and even with the same speaker on different occasions (cf. Chapter Five). 
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Singularity may also be expressed by the number words /nyrJ/ 'one' or /diaw/ 'alone, 
only'. 

(41) /kbaw khon diaw ca? paj/ 
he {C) ( #) (F) go 
'He alone will go.' 

Classifiers and number words may also be in post-verb position: 

(42) /khaw ca? paj khon diaw/ 
he {F) go (C) ( #) 
'He will go by himself.' 

When the number word is /diawf or fnyTJf, as a modifier of a personal pronoun, it 
follows the classifier as in (41) and (42) above. (41) can be expanded by (E) and (D): 

(43) /khaw khon diaw nii ?ee'fj ca? paj/ 
he (C) ( #) (D) (E) (F) go 
'this one, he himself will go alone.' 

(e) The number words are: numerals /ny'fj s5t>TJ saam sli/ etc. 'one, two, three, 
four,' etc., as well as /diaw/ 'alone, only', /baaTJ/ 'some', /thug/ 'all, every', /laaj/ 
'several, many' and /?lig/ 'some more'. As stated above, fnyrJ/ and fdiaw/ follow 
an accompanying classifier in a pronoun modification structure but all other number 
words precede the classifier (cf. (33) above), 

Number words can be further modified by the form ftha.TJ/ 'all': 

(44) fkba.w thaT] s5:>IJ khon nii ?eel) ca? paj kanf 
they all ( #) (C) (D) {E) {F) go (P) 
'Both of them themselves will go.' 

3.4.2 Modification of Personal Pronouns Functioning as Objects of Verbs 

Personal pronouns in the object-of-verb position may be modified by number-words 
( #), classifiers (C), and demonstrative adjectives (D). All of the number words 
except /nyTJ/ 'one', /diaw/ 'alone, only', /thug/ 'all', /baaiJ/ 'some' and f?iig/ 'some 
more' may be modified by /thai)/ 'all' if they occur as modifiers of pronouns in this 
position. The order of these elements is the same as described in 3.4.1 above. 
Examples are: 

(45) fkhaw nig dichan khon diaw/ 
he love I (C) ( #) 
'He loves only me.' 

(46) /khaw ruucag khun tha'fj baa khon niij 
he know you all ( #) (C) (D) 
'He knows all five of you here.' 
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3.4.3 Modification of Personal Pronouns in Apposition to Nouns and Pronouns 

There is no evidence that pronouns are modified when they function in apposition 
to other nominals (cf. 3.3.3). 

3.4.4 Modification of Personal Pronouns Functioning as Object-of-Preposition 

The emphatic particle /?eefJ/ may be included in the modification structure of pro­
nouns functioning as objects of prepositions. The number-word modifier /thafJ/ is 
also optional; otherwise the modification pattern is the same as that described for 
personal pronouns in object-of-verb position. Examples are: 

(47) /phya khaw ?eefJ/ 
for he (E) 
' ... for him himself.' 

(48) jphya khaw nii ?eefJ/ 
for he (D) (E) 
' ... for this one himself.' 

(49) jphya khaw thai) saam khan/ 
for they all ( #) (C) 
' ... for all three of them.' 

(50) /phya phom khan diaw/ 
for I (C) (#) 
' ... for me alone.' 

3.4.5 Modification of Personal Pronouns Functioning in Genitival 
Relation to Nouns 

Example of modification patterns of pronouns in this position are the following: 

(51) /dinso<> phom ?eeiJ/ 
pencil I (E) 
'My own pencil...' 

(52) /dins5<> phOm nii ?eefJ/ 
pencil I (D) (E) 
'The pencil of me myself ... ' 

(53) /dinso<> khaw saam khan nii ?eefJ/ 
pencil they ( #) (C) (D) (E) 
'The pencil of these three themselves ... ' 
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RELATIVE PRONOUNS 

4.1 DEFINITION OF RELATIVE PRONOUNS 

A Thai relative pronoun is here defined as a noun substitute which functions as an 
integral part of a dependent clause and, simultaneously, as a connective between 
the clause and a nominal not included in the same clause. Integral here means that 
the pronoun, to be a relative, functions either as the subject or as the object of the 
predicate of the clause in which it occurs.1 /thii/ in the following example conforms 
to this definition: 

(1) /th1ia baan taaiJ taal) thii jim naj muu baan min mii khwaam saamagkhii 
if house different that be in group house have (prt) unite 

kan dii/ 
(P) good 
'If the different houses that are in the village are well united .. .' 

Other forms besides /thii/ which function as relative pronouns in Thai are /SYIJ/ and 
j?anj.2 All three of these forms, in isolation, may represent homophonous Thai 
forms which are not relative pronouns. 

4.2 FORMS OF THE SHAPE /thii/, /SYTJ/ AND /?anj WHICH ARE NOT 
RELATIVE PRONOUNS 

In a study of this type one has to separate out those forms which have the same 
phonological shapes as the specific form under study. It may be of some interest 
to identify and describe briefly some of the various functions of the forms which 
are homophonous to the relative pronouns.3 

(a) /thii/: a bound form that combines with certain verbs to form noun deriva­
tives as in: 

1 This definition of a relative pronoun will be expanded later in 4.4. 
• There is some evidence that /phuu/ may also be included as a relative pronoun. For example: 
/deg phuu pen bud/ 'child person be son', that is, 'The child who is the son .. .'. 
a For much of the information in this section I am indebted to Chaiyaratana (1961), p. 30 and 
Haas (1964), pp. 241-44. 
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(2) /kamlaiJ pen thii WaiJ khOi>IJ muu baan/ 
(prt) be (prt) hope of group house 
'It is the hope of the village ... ' 

(b) /thii/: a noun, as in: 

(3) /khaw syy thii/ 
he buy piece of land 
'He bought a piece of land.' 
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(c) /thii/: a bound form which combines with numerals to form ordinals and 
certain other forms to indicate the position in a numbered series as in: 

(4) fjaiJ mii phiiag thii saam/ 
yet there is group (prt) ( #) 
'There is yet a third group .. .' 

(d) /thii/ and /?an/: classifiers, as in: 

(5) /siiam saam thii/ 

and: 

toilet bowls ( #) (C) 
'Three toilet bowls.' 

(6) /khwaam chua liaiJ khwaam dii maa nyg khyn daaj ?iig ?an nyiJ/ 

(prt) bad support (prt) good come think rise can more (C) ( #) 
'One more example of wickedness supporting goodness occurs to me.' 

(e) /thii/: a preposition, as in: 

(7) /khliw jim thii baan/ 
he be at home 
'He is at home.' 

(f) /thii/ and /SYIJ/: relative conjunctions, as in: 

(8) /dichlin khfli>bphni?khun thii than karunaa maa/ 
I thankful that you kind come 
'I am thankful that you were so kind to come.' 

and: 

(9) fphom jindii syiJ khun maa baa/ 
I happy that you come search 
'I am happy that you came to visit.' 

The /thii/ in (8) and the /s:YrJ/ in (9) are not noun substitutes. To call them relative 
pronouns would be a misnomer. They are properly called relative conjunctions by 
Noss (1954, p. 64). Similarly, /thii/ may also introduce an utterance with the mean­
ing 'as' or 'in regard to what' as in: 
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(10) /thii ?aacaan piij phfiud leew/ 
as professor (Name) speak already 
'As Professor Pui has already said .. .' 

Js9rJI also begins a clause with the meaning 'in regard to which' as in: 

(11) fthaa ruam myy hi? k5? mii prajood jaalJmin haj keF. pr:ltheed min/ 
if join hand (prt) then there be benefit like (D) give to country (D) 

jsyrj prajood ?aad ca? maj thaw thiam kan sam;};:) pajj 
in regard to which benefit may (F) (Ng) equal equal (P) always go 
'If they co-operate, then there will be benefits for those countries. In regard 
to which, the benefits are not always equal.' 

(g) /thii/ (but not jsyrJJ or f?anj): a form which occurs in several conjunctive 
phrases; for example: /dooj thii/ 'whereas', /kaan thii/ 'the fact that', /phya thii/ 
'in order that', /tharJ thii/ 'although, even though' and /taam thii/ 'as, in accordance 
with the fact that'. 

The constituents of these phrases can be identified (much as the individual forms 
in English 'in order that', 'nevertheless', 'however' and 'moreover' can be); however 
for our present purposes it is sufficient to list these phrases as compounds which 
function as adverbial conjunctives. 

4.3 FORM AND DISTRIBUTION OF THAI RELATIVE PRONOUNS 

Thai relative pronouns always come first in the clause in which they occur. They 
differ in function and distribution from personal pronouns (Chapter 3). Relative 
pronouns are not modified by any of the forms given in 3.4, nor do they occur in 
simple sentences, i.e., independent clauses, but function only in attributive dependent 
clauses. Thai relative pronouns have but a single invariable form regardless of their 
functions within the clause or the nature of the referents. fthii/ in the following 
examples demonstrates these points: 

(12) fkhon ?yyn ?yyn thii jim naan naan ?aad ca? prasob panhaa nii daaj/ 
people other that be long-time may (F) encounter problem (D) can 
'Other people who have stayed (there) for a long time may have encountered 
this problem.' 

fthii/ in this example has as its antecedent /khon/ 'people' and functions as subject 
of the dependent clause /thii jim naan naan/. 

(13) fraarjkaaj thii pen nya pen narj nii mod kamlarJ/ 
body that be flesh be skin (D) lose strength 
'The body which is flesh and skin loses strength.' 
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/thii/ in (13) is subject of the dependent clause /thii pen nya pen narJ/ and its ante­
cedent is fraarJkaaj/ 'body'. 

(14) /pen ryafJ thii raw ca? khawcaj daaj/ 
be story that we (F) understand can 
' ... is a matter which we shall be able to understand.' 

/thii/ in (14) functions as object of the verb /khawcaj/ and has as its referent jryarJ/ 
'matter'. 

(15) fmaj mii khraj thii ca? teeg kh5;:,g ?~;:,g paj daajj 
(Ng) there is anyone that (F) break pen leave go can 
'There is no one who will be able to break out.' 

/thii/ in (15) functions as subject of the dependent clause and /khraj/ 'anyone' is its 
antecedent. 

The various functions of the referents of the relative pronouns are: subject of a 
clause; object of a verb; and object of a preposition. The relative clause follows 
the noun or noun phrase which it modifies. That is, if the noun referent is unadorned 
as in fmigrian/ in the following example: 

(16) fmigrian thii nal] jim pen phii phom/ 
student who sit be be older sibling I 
'The student who is sitting is my brother.' 

the relative clause follows immediately. If the noun has one or more non-dependent 
clause modifiers, then the relative clause comes after the last modifier as in this 
example: 

(17) /migrian SUUIJ saam khon min thii nan jim pen khon ciin/ 
student tall ( #) (C) (D) who sit be be person Chinese 
'Those three tall students who are sitting are Chinese.' 

Two or more dependent clauses may modify the same noun: 

(18) /raafjkaaj kh:'i;>I] phuu thii taaj paj h~ew thii jafj maj paj ka~d pen raaf]/ 
body of person that die go already that yet (Ng) go born be body 
' ... the body of a person who has died who hasn't been reincarnated .. .' 

All instances of relative pronouns functioning as subject or as object of a verb which 
were found in the corpus itself were considered to be obligatory by the informants. 
That is, when they were asked if the relative pronouns could be omitted (as e.g., 
English 'That's the book I want' and 'That's the book that I want'), the answer was 
no. However, they agreed that the following contrived utterances were normal 
colloquial Thai, with or without a relative pronoun: 

(19) /nii pen baan (thii) ph5;:, saal) ?eel)/ 
this be house (that) father build (E) 
'This is the house (that) father built himself.' 
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(20) /nii pen muag (thii) khun syy ryY plii.awf 
this be hat (that) you buy (QM) not 
'This is the hat (that) you bought, right?' 

Within dependent clauses the three Thai relative pronouns /thii/, /SYIJ/ and /?an/ 
have the same potential functions, i.e., all may function as clause subjects and all 
may function as objects of verbs. It should be pointed out, however, that the favorite 
relative pronoun, in terms of frequency, is /thii/. The informants consider /s9IJ/ to 
be literary and pedantic or very formal, and /?an/, except in a few frozen phrases, 
to be archaic and relatively rare in the spoken language. 

There is one situation, if the referents of relative pronouns are considered, in 
which fs9IJ/ is the preferred form. Note the following example: 

(21) /thaa khwaam pen klaaiJ chen min Ia? k5? ?aad cii.? nam phon 
if (prt) be middle like (D) (prt) then may (F) lead consequences 
raaj maa suu prii.theed thaj daaj SYIJ raw k5? kh<><>j ramadrawaiJ/ 
evil come to country Thai can which we also await be cautious 
'If neutrality is like that it can lead Thailand to evil consequences which we 
must be cautious of.' 

In this utterance fsyl)/ has as its referent the entire verbal idea of "neutrality bringing 
evil consequences to Thailand. "4 

4.4 REVISED DEFINITION OF RELATIVE PRONOUNS 

The definition given at the beginning of this chapter does not permit the inclusion 
of relatives which have nouns that might, considering their semantic features, be 
called 'locative nouns', 'temporal nouns', and 'manner nouns' as their antecedents. 
Consider the following: 

(22) fweelaa thii phom ca? tham ?luaj phom ca? nyg thyiJ than/ 
time that I (F) do something I (F) think reach he 
'At times when I do something, I think of him.' 

In this example fweelaa/ 'time' is a noun modified by the dependent clause fthii 
phom cii.? tham ?ii.raj/ with the form /thii/ functioning as a connective. When we 
consider that fweelaa/, as well as other temporal nouns, may function as in (23) 
below, we assume that /thii/ is a noun substitute functioning as an integral part of 
the dependent clause. 

' Informants would sometimes accept /thii/ in place of /SYTJ/ in (21) but would then state that the 
proper form would be /s9TJ/. It may be that /thii/ and /SYTJ/, since they share so many functions, are 
differentiated by some speakers of Thai for stylistic reasons only. 
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(23) /phom eft? tham ?araj weelaa min/ 
I (F) do something time (D) 
'I will do something at that time ... ' 

Thus /thii/ in (22) is a noun substitute for the 'temporal noun' jweelaa/ in the de­
pendent clause. It also functions as the connective between that clause and jweelaaj. 
Since /thii/ is neither the subject nor the object of the verb in the dependent clause, 
the definition given in 4. I must be expanded to include nouns functioning as does 
/weelaa/ in (22) above. 6 Examples of relative pronouns with locative or directional 
and manner nouns as their referents are: 

(24) /khaw paj thaaiJ thii phom d~~n paj rool)rian/ 
he go direction that I walk go school 
'He takes the route that I take to school.' 

and: 

(25) jph5<! SO<lll nai]SyY haj phom myan withii thii khruu SO<ln naiJsyy haj 
father teach book to I like manner that teacher teach book to 

migrian/ 
student 
'Father teaches the lesson to me just as the teacher teaches the students.' 

/thii/ in (24) is the noun substitute for /thaaiJ/ as it would be in the independent 
clause jphom d~~n paj rooiJrian thaaiJnii/ 'I go to school this way'. /thii/ in (25) is 
the noun substitute for jwithii/ as it would be in the independent clause /phom khian 
chyy withii nii/, 'I write my name this way'. In examples (23), (24) and (25) /thii/ 
may be omitted, i.e., the presence of a relative pronoun is optional in dependent 
clauses which modify 'temporal', 'locative' and 'manner' nouns. 

• This function appears to be adverbial; however, until a precise description of Thai verb phrases, 
adverbs and prepositions (assuming that there are such distinctive classes in Thai) has been made, 
it is best to present this point by example only. 
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DEMONSTRATIVE PRONOUNS 

5.1 DEMONSTRATIVE PRONOUNS AND DEMONSTRATIVE ADJECTIVES 

The forms /nii, nii, min, nan, noon, noon/ function, in diverse environments, as 
demonstrative adjectives and demonstrative pronouns in Thai. As demonstrative 
adjectives they modify nouns and noun phrases with the class meaning of indicating 
spatial or temporal location of the nouns they modify in relation to the speaker. 
/nii/ and /nii/ indicate that the entity (physical or abstract) or the event is relatively 
close to the speaker; /nan/ and /nan/ relatively farther away than something modified 
by /nii/ and fnii/ but closer than an object or event modified by fn6onf or fnoonf. 
The relative distances vary greatly. In general, as demonstrative adjectives the mem­
bers of each pair are in free variation, e.g., the following utterances, (1) and (2), are 
the 'same' as far as Thai speakers are concerned: 

(1) /dins5;, nii maj dii/ 
pencil this (Ng) good 
'This pencil is no good.' 

(2) /dins5tl nii maj dii/ 
pencil this (Ng) good 
'This pencil is no good.' 

Utterances (3) and (4) are also the same: 

(3) /baan nan suaj/ 
house that pretty 
'That house is pretty.' 

( 4) /baan nan suaj/ 
house that pretty 
'That house is pretty.' 

However, the member of each pair of demonstrative adjectives with high tone does 
contrast with the member with falling tone in the following examples: 

(5) /khon nii maj dii/ 
person this (Ng) good 
'This person is no good.' 
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(6) /khan nii maj dii/ 
person this (Ng) good 
'People (mankind) are no good.' 
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Of many environments tested, only here was this contrast noted. It must be pointed 
out that the forms with high tone are vastly more frequent as demonstrative adjec­
tives than those with falling tone. There is a tendency, varying with different speakers, 
for the forms with high tone to function as demonstrative adjectives and those with 
falling tone to be nominal. 

Demonstrative pronouns, as mentioned above, have the same forms as do demon­
strative adjectives; however, there are distributional restrictions as will be discussed 
below. 

5.2 DEMONSTRATIVE PRONOUNS FUNCTIONING AS SUBJECT OF A CLAUSE 

Of the six forms given above only /nii/, /nan/ and /noon/ function as clause subjects. 
Examples are: 

(7) jnii pen panhi'ia syiJ phom daj kh;;,;;,j pbach;;,;;,n maa maag/ 
this be problem that I get ever meet come much 
'This is a question which I have frequently encountered.' 

In (7) /nii/ is the subject of the verb /pen/ and refers to a question just presented by 
the moderator of a television program. 

(8) /thaa haag waa daaj khwaam chuajlya maa caag phaajn5:>g mln k5? pen 
if thus get (prt) help come from abroad that then be 

phonphl:>:>jdaaj/ 
by-product 
'If (we) get help from the outside then that is a by-product.' 

In (8) /nan/ is the subject of the verb /pen/ and has as its referent that part of the 
preceding clause which means 'get help from abroad'. 

(9) /noon k5? sadeeiJ waa ?araj/ 
that then show thus what 
'What then does that indicate?' 

In (9) /noon/ is the subject of the verb /sadeeiJ/ and has as its referent the action of 
the King of Thailand praising the Prime Minister of Thailand. 

These three forms may also function as subjects of equational clauses in which 

there is no expressed verbs: 

(10) jnii biian phom/ 
this house I 
'This is my house.' 
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(11) /nii khon thaj nan khon ciin/ 
this person Thai that person Chinese 
'This is a Thai and that is a Chinese.' 

(12) /noon h51] samild/ 
that (yonder) room book 
'That is the library over there.' 

5.3 DEMONSTRATIVE PRONOUNS AS OBJECfS OF VERBS 

All six forms given in 5.1 may function as object of verbs. However, if the demon­
strative pronoun is in pre-verb position, for purposes of emphasis, only /nii/, /nii.n/ 
and /noon/ are possible. Note the following examples: 

(13) /nii phom k5? daj jam jiJU/ 
this I also get emphasize be 
'I have been emphasizing this .. .' 

and: 

(14) /?aj nii k5? khon ca? phisuud kan daaj/ 
(prt) this also may (F) prove (P) can 
'(They) can probably prove this .. .' 

Any of the six forms under discussion here may function as objects of verbs in post­
verb position; however, the forms with falling tone are more common. An example is: 

(15) /chuaj khian nii hii.j phom naaj/ 
help write this for I please 
'Help me write this, please.' 

In the new Thai-English dictionary prepared by Haas (1964, p. 274) the following 
description defines a particle which has the shape fnii/: 

A particle marking an utterance as an explanation or as an answer to a question, implying 
that the explanation is simply such and such, or that this is as much of an answer as one 
can give. 

Examples of this particle were numerous in the corpus. One is: 

(16) /phr:Scha.nan k5? pen kllaa mii.j daaj nii/ 
therefore then be sport (Ng) can (prt) 
'Therefore (it) can not be a sport.' 

In certain environments the particle /nii/ and the demonstrative pronoun /nii/ were 
indistinguishable to this investigator. However, it was eventually discovered that 
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t?e pro?.oun /nii/ could always be expanded by the particle /?ajfl but that the par­
ticle /_nn/ could no~ (nor could the demonstrative adjective /nii/). 
The SIX demonstrative pronouns occur as objects of the prepositions li t d · 3 3 5 
(/thii/ 'at', /lary/ 'behind', /naa/ 'in front of', /phyaf 'for for the sake osf; ; 1~ ·,b·/ 
'D • /kl , I , . • , samra 
I ~r '; 'fl<><>rJ, /o:, b~lon/g~nbg _to',Jkab/ 'with', /kf:s/ 'to'). In addition, the forms 
caag rom , nv;:,gcaag estdes, /bon/ 'on' and /naj/ 'in' (forms which are _ 
· · 1 d d · some 

times me u e m a class called prepositions in Thai) are followed by demonstrative 
pronouns and may be considered to be objects of these forms. Examples are: 

(17) /phom ca? ?;);:,g caag min/ 
I (F) leave from that 
'I shall leave there ... ' 

5.4 DEMONSTRATIVE PRONOUNS AS OBJECTS OF PREPOSITIONS 

In (17) /min/ is the object of the form fcaag/ (whether it be part of the verb phrase 
or preposition). /nan/ occupies the position that, say, /baan/ 'house' would occupy 
in a situational utterance such as /phom ca? ?n;:,g caag baan/ 'I shall leave home'. 

(I 8) /n5;:,gcaag nan k5? jarJ mii phfiag thii saam/ 
besides that also still there is group (prt) ( #) 
'Besides that there is also still a third group.' 

/min/ in (18) is the object of the form /n5;:,gcaag/. Its referent is the two groups of 
countries that the speaker has already described. In both (17) and (18) the preferred 
forms of the demonstrative pronouns are those with the high tone. Three of four 
informants stated that both sets (those with the high tone or those with the falling 
tone) were acceptable, while the fourth said that only those with the high tone were. 
Those who accepted fnii, nfm/ and /noon/ as objects of /caag/ and /n5;:,gcaag/ also 

1 The Haas dictionary (1964, p. 619) defines f?aj/ in the following manner: "/?aj/ a term freely 
used with reference to objects or persons (regardless of sex), esp. in conjunction with a demonstrative 
word, and without special connotatio~." ~bove I h~~e _called f?ajf a particle, which_ along_ with 
'term' avoids the issue. It is felt by th1s wnter that /?aJ/ IS not a noun or a noun class1fier, s1mply 
because it has none of the distributional characteristics of a noun or classifier. For example it can 
not be followed by the most common demonstrative a~jectives /nii/ and /nan/, nor does it occur 
with number words. The author believes that the function of /?aj/ in connection with demonstra­
tives is to mark the demonstrative as a nominal rather than a particle (as in (16) above) or as a de­
monstrative adjective. The following contrastive pair of sentences seems to substantiate this hypo-

thesis: 
(a) 

(b) 

jba.an nli/ 
house this 
'This house.' 
/baan ?aj nii/ 
house (prt) this 
'This individual's house.' 

In the first example, fnii/ can only be a demonstrative adjective. In the second, /nii/, preceded by 
the particle /?aj/, is a noun substitute for a person, that is, 'this one's'. 
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stated that the particle f?a.jf could precede the demonstrative pronouns but could 
not precede /nii, n{m/ and /noon/. 

(19) jjuu bon nii/ 
be on this 
'It is on this.' 

Any of the six forms may occupy the slot filled by /nii/ in (l9) with no change in 
meaning except as described at the beginning of this chapter. /nii/ in this example 
might be replacing fto?f 'table' as in fjuu bon to?/ 'It is one the table'. 

(20) jjuu naj nii/ 
be in this 
'It is in this.' 

Again any of the six forms may function in the slot occupied by /nii/ in (20). In this 
example /nii/ might be replacing the noun /biib/ 'box' as in jjuu naj hiib/ 'It is in 
the box'. 

5.5 DEMONSTRATIVE PRONOUNS AFrER /kwaa/ 

One function of the Thai form fkwaaf is roughly that of English 'than' in 'more 
than' or 'fewer than'. The Thai expressions fmaag kwaa/ 'more than' and fn5:>j 
kwaaf 'fewer than' when followed by a demonstrative pronoun (with no intervening 
noun or noun phrase) signal a comparison between a number, quantity or amount 
greater or smaller (determined by fmaag/ or /n5;,j/) than one mentioned or demon­
strated in previous discourse. Note the following: 

(21) /phom waa ca? phim maag kwaa min thaa haag waa mii ?ookaad 
I thus (F) print more than that if thus there is opportunity 

thii dii/ 
that good 
'I would print more than that if there were a good opportunity.' 

In (21) /min/ refers to 'ten books' which the speaker had mentioned in the previous 
sentence. 

(22) /dichan k5? maj mii khwaam hen ?araj maag kwaa nii/ 
I then (Ng) have (prt) see any more than these 
'I then do not have any opinions more than these.' 

The antecedent of /nii/ in (22) is the series of opinions and observations made by 
the speaker in a lengthy discourse. All of the Thai informants agreed that any of 
the six demonstrative forms being discussed here may be used in this pattern; how­
ever, all instances found in the corpus had only those forms with high tone. 

An interesting contrastive pair of sentences demonstrates the quantitative nature 
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of demonstrative pronouns occurring alone after /kwaa/ as opposed to a noun 
phrase plus a demonstrative adjective. Note the following: 

(23) /maa tua nii kin maag kwaa min myawaannii/ 
dog (C) (D) eat more than that yesterday 

and: 

'This dog ate more than that (amount of food stated or demonstrated pre­
viously) yesterday.' 

(24) fmaa tua nii kin maag kwaa tua min myawaannii/ 
dog (C) (D) eat more than (C) (D) yesterday 
'This dog ate more than that one (another dog) yesterday.' 

5.6 DEMONSTRATIVE PRONOUNS IN IDIOMATIC EXPRESSIONS 

There are three expressions which were found frequently in the corpus which can 
best be discussed as separate irreducible items rather than by considering their con­
stituents. They are /tf.e nan If.?/, /nan si?/ and /thii nii/. 

The first of these is roughly equivalent to English 'nevertheless' or 'however'. 

Note the following: 

(25) ;raw kin khanompaiJ thug wan tf.e nan If.? k5? jaiJ sfiu khaaw maj 
we eat bread every day nevertheless then still replace rice (Ng) 

daaj/ 
can 
'We eat bread every day; nevertheless, it still cannot replace rice.' 

The second idiomatic expression /nan si?/ is frequently used by Thai speakers to 
indicate that they are following what is being said by another speaker (cf. English 
'That's right' or 'That's it'). Or it might, with the proper facial expression, mean 
something like English 'I wonder too', i.e., about what the speaker is questioning 
or doubting. In these two expressions, only /nan/ is used. 

/thii nii/, as well as the companion forms /thii nan/ and /thii noon/ are similar 
in meaning to English 'here', 'there' and 'over there'. It is most likely that the ex­
pressions were originally made up of a noun /thii/ 'place; point' and a demonstrative 
adjective /nii/, etc. In any event, in modern Thai the constituents are inseparable 
and the phrase or compound contrasts with /thii/ plus /nii/ 'this' (demonstrative 

adjective). 

(26) /thiinii siiaj/ 
here pretty 
'(It is) pretty here.' 

(27) /thii nii siiaj/ 
piece of land (D) pretty 
'This piece of land is pretty.' 
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INTERROGATIVE AND INDEFINITE PRONOUNS 

6.1 INTERROGATIVE SENTENCES IN THAI 

A question, in contrast to a statement or a request, is signaled in Thai by question 
markers (QM) or by question words. Among the question markers or particles are 
/ryyf and /maj/. These forms are employed by speakers of Thai to elicit responses 
of affirmation, negation or concurrence. They contrast with 'zero' in this function. 
Note the following: 

(I) /khaw ca? pajf 
he (F) go 
'He will go.' 

(2) /khaw ca? paj maj/ 
he (F) go (QM) 
'Will he go?' 

The choice of one or the other of these forms depends largely upon the anticipated 
response; however, there are distributional restrictions as well. For example, the 
question marker /majf does not co-occur with the negative particle /majf in the same 
clause. These forms, the question markers, are peripheral to the clause and in no 
way can be considered to be noun substitutes. The function and distribution of 
Thai question markers is worthy of an independent study.1 

Question words differ from question markers in at least the following ways: 

(a) The response expected from question words is information other than con­
firmation, negation or concurrence. 

(b) The question words are an integral part of the clause in which they occur; 
question markers are peripheral. 

A list of the Thai question words and a general indication of the type of information 
they tend to elicit is as follows: 

1 Cf. especially Warotamasikkadit pp. 40 and 60-61 who says that /maj/ is not a question particle 
(Q M) functioning like /rh/, rather /ma.j/ is derived by a transformational rule from a sentence which 
contains /r'jy/ and the negative /maj/. Thus: /khun ca? paj ryy maj/ -+ /khun ca? paj maj/ 
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'who, whom'. Response identifies one or more humans. /khraj/2 

/?araj/ 'what, which'. Response identifies one or more non-human physical 
or abstract entities. 

/myaraj/ 

/naj/ 

/thawraj/ 

/jaal)raj/ 

'when'. Response specifies some definite or indefinite period of time 
in the past or in the future. 

'where, which'. Response specifies location or destination· in some 
cases it specifies the hearer's choice of two or more possibilities. 

'how much, how many'. Response specifies value, amount, or quantity. 

'ho_:', in what ~anner'. Response specifies manner by which a given 
actxon was or will be accomplished. 

/thammaj/3 'why'. Response specifies reason or justification for a realized or con­
templated action. 

Of the question words listed here /khraj/, /?araj/, /myaraj/, fnaj/, /thawraj/ and 
/jaal)raj/, in certain environments, function as noun or noun phrase substitutes. 
The distribution of these six forms will be described in the succeeding sections of 
this chapter. 

6.2 /khrajf AS AN INTERROGATIVE PRONOUN 

The form of /khraj/ is invariable, i.e., regardless of its function within a clause it 
has but the one form. 4 The functions of /khraj/ as a question word within a clause 
include the following: 

(a) Subject of a clause, as in: 

(3) /khraj ca? nul) haj keel 
who (F) dress for she 
'Who will dress her?' 

and: 

1 The question words are given here in their citation form. Variations of some of these forms are: 
/khraj/ ...., /khaj/; /?araj/ ,.., f?alaj/; /my~aj/ - /myaraj/ - /myalaj/; /thawraj/ - /thiiwraj/ -
/thawlaj/; /jaal)raj/ - /jaal)l)aj/ - /jai)IJaJ/. 
8 As stated by Noss ( 1954, p. 74), "The class of interrogative nouns is made up entirely of analyzable 
lexemes which have as their second element a bound moropheme of which the principal allomorph 
is /raj/." Warotamasikkhadit (1963, p. 52) in his rules for forming Thai information questions em­
ploys the formant /raj/ as a common element in all of these question words. In a generative grammar 
this seems exactly appropriate as one can readily recognize most of the forms that make up the first 
constituents of the question words, e.g., /tham/ 'do' of /thammaj/ and /mya/ 'when, time' of /myaraj/; 
however, the posited /khon/ 'person' of /khraj/ ~nd /?an/ 'unit' of f?araj/ are a little more obscure. 
As a matter of fact, the average speaker of Tha1 would see no more relation between the /kh-/ of 
/khraj/ and /khon/ than a speaker of English would between the go- of euphemistic 'gosh' and 'God'. 
For the purposes of this study each of the question words listed will be treated as a single irreducible 
form. 
' This will also be true of the remaining interrogative-indefinite forms discussed in this chapter. 
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( 4) /khraj M<lg waa ca? maj paj/ 
who say thus (F) (Ng) go 
'Who said they were not going?' 

(b) Object of a verb: 

(5) /khun maa haii khraj/ 

and: 

you come search who 
'Whom did you come to visit?' 

(6) /khiiw jiiJ khraj/ 
he shoot who 
'Whom did he shoot?' 

This category (e.g., 'object of verb') also includes subjective complements or objects 
of equational verbs, e.g.: 

(7) fmaamid pen khraj/ 
(name) be who 
'Who is Manas?' 

and: 

(8) /khiiw pen khraj/ 
he be who 
'Who is he?' 

(c) Object of a preposition: 

(9) /niiiJSYY nii khO<liJ khraj/ 
book (D) of who 
'Whose book is this?' 

and: 

(10) /khiiw thamiJaan phya khrajf 
he work for who 
'Whom does he work for?' 

(f) In genitival relation to a noun: 

(11) /niiiJsyy khraj jim bon t6?/ 
book who be on table 
'Whose book is on the table?' 

and: 

(12) /khiiw ca? syy rod khraj/ 
he (F) buy car who 
'Whose car will he buy?' 
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6.2.1 /khraj/ as an Indefinite Pronoun 

In each example, (3) through (12), /khraj/ clearly signals that the sentence is a ques­
tion. In certain environments /khraj/ does NOT signal a question but rather functions 
as an indefinite pronoun which may be translated into English variously as 'anyone, 
someone, nobody, no one, somebody, whoever' and 'a person' or 'a couple of people'. 
A list of these environments with examples of each follows: 

(a) /khraj/ modified by a classifier (cf. Chapter 7, p, 58) and number word does 
not signal a question. 

(13) /khaw ph6b khraj sag khon nyu/ 
he meet who (prt) (C) ( #) 
'He met somebody.' 

and: 

(14) /khraj sag khon nyu maa chfiaj phom thii/ 
who (prt) (C) ( #) come help I please 
'Somebody come help me please.' 

(b) /khraj/ as object of a negated verb does not signal a question. This negation 
may be signaled by fmaj/ as in (15); by the phrase /maj daajf as in (16) or by fjaa/ 
as in (17): 

(15) /khaw maj ph6b khraj/ 
he (Ng) meet who 
'He did not meet anyone.' 

(16) /khaw maj daaj tii khraj/ 
he (Ng) past hit who 
'He didn't hit anyone.' 

(17) /jaa b;):>g khraj/ 
do not tell who 
'Don't tell anyone.' 

(c) /khraj/ modified by a dependent clause does not signal a question. 

(18) /khaw jaag ca? ph6b khraj thii maa caag myau thaj/ 
he want (F) meet who that come from country Thai 
'He wants to meet someone who comes from Thailand.' 

and: 

(19) /khraj thii pen khridsatian maj paj hood/ 
who that be Christian (Ng) go temple 
'Anyone who is a Christian does not go to the temple.' 

Example (19) can be converted into a question by inserting the particle /na?/ between 
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/khraj/ and the dependent clause with the resultant question: 

(20) /khraj mi? thii pen khridsatian maj paj hOod/ 
who (prt) that be Christian (Ng) go temple 
'Who is it, that is a Christian, that doesn't go to the temple?' 

(d) /khraj/ preceded, in the same clause, by any one of the several forms which 
mean 'if', 'even though', 'although' e.g., fthaa/ 'if', /thaa haag/ 'if', fphya/ 'if', /me& 
thyiJ/ 'although, even though', fmya/ 'when (if)', does not signal a question. 

(21) /thaa phya khraj maa thaam dichan/ 
if if who come ask I 
'If anyone comes and asks me ... ' 

and: 

(22) /thyiJ khraj daaj taiJ katikaa waaiJ kod/ 
even though who can set rule place law 
'Even though someone is able to set up a law or a rule .. .' 

(e) /khraj/ followed by the phrase fk5? daaj/ '(It is) also all right' is not an inter­
rogative but rather an indefinite. 

(23) fch~~n khraj maa k5? daaj/ 
invite who come then can 
'Invite whomever you like.' 

and: 

(24) /phom paj kab khraj k5? daajf 
I go with who then can 
'I can go with anyone.' 

(f) /khraj/ in a clause which is marked as a question by one of the question 
markers /maj/ or fr}lyf is itself not a question word. This can best be shown by a 
contrastive pair of utterances: 

(25) /khraj ca? pajj 
who (F) go 
'Who will go?' 

as contrasted with: 
(26) /khraj ca? paj maj/ 

who (F) go (QM) 
'Is anybody going?' 

(g) /khraj/ following the phrase /maj waa/ 'no matter' does not signal a question. 

(27) /khaw kliad thug khon maj waa khrajf 
he hate ( #) (C) (Ng) thus who 
'He hates everyone, no matter who.' 
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(h) /khrajf as object of a verb in a clause marked by the particle fsi?/ 'imperative 
or request marker' is not an interrogative. 

(28) /br,'Jg khraj si?/ 
tell who (prt) 
'Tell someone.' 

Some of the environments listed above (a. to h.) in which /khraj/ functions as an 
indefinite pronoun rather than an interrogative also pertain to some of the other 
forms to be discussed in the remainder of this chapter. To avoid repetition in later 
sections these environments will be listed again and identified by A, B, C, etc. so 
that they may be referred to when other forms function as indefinites in the same 
environment. They are: 

A. fkhraj/ modified by classifiers and number words. 
B. fkhraj/ as an object of a negated predicate. 
C. fkhraj/ modified by a dependent clause. 
D. fkhraj/ preceded by one of the various forms or phrases which introduce 

what might, for convenience, be called 'if clauses'. 
E. fkhraj/ followed by fk5? daaj/ '(It is) also all right'. 
F. fkhraj/ in a clause marked by one of the question markers. 
G. fkhraj/ following the phrase fmaj waa/ 'no matter'. . 
H. /khraj/ in a clause which is marked by /si?/ 'imperative or request particle'. 

6.3 j?araj/ AS AN INTERROGATIVE PRONOUN 

As an interrogative pronoun j?araj/ may have the function of subject of a clause 

or the object of a verb or preposition: 

(a) f?araj/ as subject, as in: 

(29) f?araj jim bon to?/ 
what be on table 
'What is on the table?' 

and: 

(30) f?araj tog/ 
what fall 
'What fell?' 

(b) j?araj/ as object of verbs, as in: 

(31) /khun jaag ca? kin ?araj/ 
you want (F) eat what 
'What do you want to eat?' 

and: 
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(32) fkhiiw b;);,g waa ?arajf 
he say thus what 

'What did he say?' 

(c) f?araj/ as object of prepositions, as in: 

(33) /nii samrab ?araj/ 
this for what 
'What is this for?' 

and: 

(34) f?aj nii tham ca.ag ?araj/ 
(prt) this make from what 
'What do they make this out of?' 

No examples of f?arajf as object of the prepositions /kh5:>IJ/ 'of', /thii/ 'at' or fkF.e/ 
'to' were found in the corpus or elicited from the informants; however, in addition 
to the two given in (33) and (34) f?araj/ does occur as object of /n5:>gca.ag/ 'besides', 
/phya/ 'for', /naaf 'in front of', /laiJ/ 'behind', ftaaj/ 'under', /nyaf 'over', /bon/ 'on' 
and /naj/ 'in'. 

Before turning to f?araj/ functioning as an indefinite pronoun it should be pointed 
out that certain utterances which contain f?araj/, when seen or heard out of context, 
may or may not be questions. Note the following: 

(35) /mii ?araj jim naj tuuf 
there is what be in icebox 

The two sentences represented by (35), translated into English, are: 

( 1) What is in the icebox? 
(2) There is something in the icebox. 

The indefinite f?araj/ (as translated in number 2) could be expanded by a number 
word and a classifier (e.g., f?araj jaaiJ nyiJ/) but the question word j?araj/ could 
not. Also the indefinite could follow a negated verb (e.g., /maj rnii/ in (35)) but the 
interrogative could not. The sentence as given in (35) is ambiguous. 

6.3.1 j?arajf as an Indefinite Pronoun 

j?araj/ functions as an indefinite pronoun rather than a question word in all of the 
environments listed on page 49. In these environments it corresponds roughly to 
English 'something, anything, whatever' and 'nothing'. One example of the indef­
inite j?araj/ in each of these environments follows: 

(36) fphom t51) SyY ?araj sag jaal) nyl)/ 
I need buy what (prt) (C) ( #) 
'I need to buy something.' 



INTERROGATIVE AND INDEFINITE PRONOUNS 

(37) /maj mii ?araj naa kin/ 
(Ng) there is what merit eat 
'There is nothing which looks good to eat.' 

(38) /man ca? mii ?araj thii tham haj t5IJ phuud kham nii ?il;:,g maa/ 
it (F) have what that do for need speak word (D) leave come 
'There must be something that causes me to say this word. • 

(39) /thaa haag waa rnii ?araj ?il;:,g widthaju? thoonithad/ 
if if thus there is what leave radio television 
'If there is anything from the radio or the television.' 

(40) f?aw ?araj paj k5? daaj/ 
take what go also all right 
'Take whatever you like.' 

(41) /khun jaag ca? kin ?araj maj/ 
you want (F) eat what (QM) 
'Do you want something to eat?' 

(42) /khaw kin mod maj waa ?arajf 
he eat all (Ng) thus what 
'He eats anything, no matter what.' 

(43) f?aw ?araj paj si?/ 
take go something (prt) 
'Take something.' 

/?araj/ as an indefinite also occurs in the phrases /?araj nii/, f?araj jaaiJ nii/ and 
/?araj law nii/ (the other demonstrative adjectives also function in these phrases in 
place of fnii/). Each of these phrases is used to indicate that a previous number, 
quantity or description is an approximation or estimation. If two or more alter­
natives are given in the approximation then /?araj law nii/ as well as the other two 
phrases are used. Note the following: 

( 44) /phim phial) saam r:S<>j so;, I) r:S;,j lem ?araj law nii/ 
print only ( #) ( #) ( #) ( #) (C) what those (D) 
'Sometimes (we) only print 300 or 200 copies, around that number.' 

If only one alternative is given either of the two phrases /?araj nii/ or f?araj jaal) 

nii/ is used : 

( 45) fph;,;:,so<> so;> I) phan sii r5;,j ?araj nii/ 
Buddhist era ( #) ( #) ( #) ( #) what (D) 
'Around the year 2400 of the Buddhist era.' 

(46) /jaal) kab bon sawan mii theedsabaan ?araj jaal) nii/ 
as with on heaven there is municipality what like (D) 
'As if there were municipalities in heaven or something like that.' 

As will be seen in examples (47) and (48) /ca? pen/ followed by two or more nouns 
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or noun phrases introduces an if clause with the meaning 'whether it be'. /?araj/ in 
clauses introduced by /ca.? pen/ are indefinite pronouns with the meaning 'whatever': 

(47) /ca? pen t6? kaw ?ii ?araj phOm maj jaag s'fy/ 
(F) be table chair what I (Ng) want buy 
'Whether it be a table or a chair or whatever, I don't want to buy it.' 

and: 

(48) Jca? pen hidthi? tawantog hidthi? tawan?;)<>g ?araj phom 
(F) be doctrine west doctrine east what I 

khamnyiJ thawraj/ 
care to a great extent 

maj kh5j 
(Ng) scarcely 

'Whether it be western doctrine or eastern doctrine or whatever, I hardly 
care much.' 

The form /?arajj also has non-nominal functions as a verb attribute and as a noun 
attribute. It modifies negated intransitive verbs and in this function means roughly 
'at all' or 'in any way': 

(49) /khiiw maj suaj ?araj/ 
she (Ng) pretty what 
'She is not pretty at all.' 

and: 

(50) /dlchan waa man k5? maj naa ca? sia hiiaj ?araj/ 

I say it then (Ng) merit (F) disgrace what 
'Then I say it shouldn't be disgraceful in any way.' 

In noun modification function j?araj/ means 'any'. Again, as an attribute, it only 
functions after negated verbs: 

(51) /maj mii panhaa ?araj/ 

and: 

(Ng) there is problem what 
'There is not any problem.' 

(52) /man k5? ?aad ca? k~~d pn1jood ?araj/ 
it then may (F) give rise benefit what 
' ... then it may not give rise to any benefit.' 

6.4 /myarajj AS AN INTERROGATIVE PRONOUN 

fmyaraj/, as a question word, does not function as subject of a verb, object of a verb 
or of a preposition. It fills the slot occupied by a time expression in a non-question 
sentence. Compare the following: 
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(53) /khaw ca? paj pii nii/ 
he (F) go year (D) 
'He will go this year.' 

(54) /khaw ca? paj myaraj/ 
he (F) go when 
'When will he go?' 
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As a questi?n word, (m:Yaraj/ usually occurs in post-verb position; however, it may, 
for emphasis, occur m pre-verb position, e.g., /m:9araj khaw ca? paj/. 

6.4.1 /m:9araj/ as an Indefinite Pronoun 

fmyaraj/ as an indefinite has the meaning •anytime, whenever'. Of the environments 
listed on page 49 only E and G pertain to this form. jmyaraj/ simply does not occur 
in environments A, B, C, D, F and H. Examples in E and G are: 

(55) /raw ca? paj myaraj k5? daaj/ 
we (F) go when then all right 
'We can go anytime.' 

(56) /khaw paj daaj maj waa m:9araj/ 
he go can (Ng) thus what 
'He can go no matter when.' 

In response to the question /khun ca? paj myaraj/ 'When are you going?', one could 

get the response: 

(57) /phom ca? paj myaraj maj chaj ryai) kho:liJ khun/ 
I (F) go when (Ng) be affair of you 
'When I go is none of your business.' 

The form fmyaraj/ is also used in what appears to be a question but is used in situa­
tions where no question is intended nor any response expected. This particular 
pattern in which fmyaraj/ occurs may imply scorn or may simply be an emphatic 
statement contradicting a previous statement or question as can be noted in the 

following examples: 

(58) /I)aan kh5:li) khaw dii sa? myaraj/ 
work of he good (prt) when 
'His work is no good at all' or 'His work is never good.' 

(59) /phom hiw sa? myaraj/ 
I hungry (prt) when 
'I am not hungry at all.' 

The particle fsa?/ (the citation form of this particle is /sia/) occurred in every example 
of this pattern elicited from the informants; however, one informant stated that it 
was optional, but that when it was present in the pattern the sentences were definitely 
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not questions and when it was absent it depended upon the situation whether it was 
a question or a statement. 

6.5 fnajf AS AN INTERROGATIVE PRONOUN 

/naj/ as an interrogative noun substitute occurs as subject of a clause as in: 

(60) /naj dins5t> kh5t>IJ khun/ 
where pencil of you 
'Where is your pencil?' 

(61) /naj !em kh5t>IJ khun/ 
which book of you 
'Which book is yours?' 

Both 'where' and 'which' are conveniences of the translation that illustrate a differ­
ence in English which is not specified by the form fnajf in Thai. Example (60) may 
be asked if there is no pencil in sight or if there are two or more pencils in front of 
the speaker and he is asking for the hearer to identify one of the pencils. 

/najj also occurs as a noun substitute after a limited number of verbs such as fpaj/ 
'go', fjuuj 'be located' and /nt>t>n/ 'sleep'. It replaces nouns which name locations 
in non-question sentences. Compare the following: 

(62) /ph5t> car paj wad/ 
father (F) go monastery 

and: 
'Father is going to the monastery.' 

(63) /ph5t> car paj naj/ 
father (F) go where 
'Where is father going?' 

As an interrogative, but NOT as a noun substitute, jnajf also modifies nouns or noun 
phrases. In this function /najj might well be called an 'interrogative demonstrative 
adjective'. Its meaning in this function is 'which' or 'which one', or after certain 
nouns 'to what' (e.g., 'to what degree'), examples are: 

(64) /naiJSyY lem naj kh5t>I] khunj 
book (C) which of you 
'Which book is yours?' 

(65) /khun jaag ca? SyY baj najj 
you want (F) buy (C) which 
'Which one do you want to buy?' 
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(66) /raw ca? maw khanaad naj/ 
we (F) drunk degree which 
'How drunk shall we get?' 
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Except for the fact that /naj/ functions independently as a question word (cf. (54) 
above) the phrase /thii naj/ might be considered a single frozen phrase meaning 
'where'. However, here it is considered to correspond to the pattern just described, 
e.g., a noun, meaning 'place' plus the interrogative demonstrative fnajf. 

6.5.1 /naj/ as an Indefinite Pronoun 

Of the environments listed on page 49 only A, C, E and G are pertinent to the in­
definite function of fnaj/. Examples of fnaj/ in these environments are: 

(67) /phom jaag paj naj sag heiJ nyiJ/ 
I want go where (prt) (C) ( #) 
'I would like to go some place.' 

(68) fphom jaag paj naj thii maj mn khan/ 
I want go where that (Ng) there is person 
'I want to go some place where there are no people.' 

(69) /khun paj naj k5? daaj/ 
you go where also all right 
•y ou can go any place.' 

(70) /miij waa naj khaw ca? paj/ 
(Ng) thus where he (F) go 
'No matter where, he will go.' 

6.6 fthawraj/ AS AN INTERROGATIVE PRONOUN 

/thawraj/ occupies the slot in an interrogative sentence that measured quantities 
or amounts occupy in non-question sentences. Compare the following: 

(7 I) fkh5;:,IJ nii hog baad/ 
object (D) ( #) (C) . . , 
'This thing (costs or is worth) SIX baht (Thai currency). 

(72) /kh5;:,IJ nii thiiwraj/ 
object (D) how much 
'How much does this thing cost?' 

also: 
(73) fkhaw syy khaaw hog kas:J;:,bf 

he buy rice ( #) (C) 
'He bought six bags of rice.' 

(74) fkhaw syy khaaw thawraj/ 
he buy rice how much 
'How much rice did he buy?' or 'At what price did he buy rice?' 
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6.6.1 /tha.wraj/ as an Indefinite Pronoun 

/thawraj/ does not signal a question in environments E and G (none of the other 
environments listed on page 49 is pertinent). In these two environment /thawraj/ 
corresponds roughly to English 'any number' or 'any amount' or even 'any price'. 
Examples are: 

(75) /tha.wraj k5? daaj/ 
how many also all right 
'Any number (amount or price) is all right.' 

(76) /khiiw cat SyY maj waa th§.wrajj 
he (F) buy (Ng) thus how many 
'He will buy no matter how many (much, the price).' 

/thawraj/ does not occur after negated verbs with the indefinite meaning 'any amount' 
or 'any number' (cf. /taraj/ and /khraj/ in this environment where they have the in­
definite meaning 'anything' and 'anyone' respectively). Rather, after a limited set 
of verbs including fjaagf 'want', fch5~b/ 'like', fhiwf 'to be hungry', /thawraj/ is a 
verb attribute with the meaning 'to a great degree' or simply 'much'. For example: 

(77) /phom maj jaag kin tha.wraj/ 
I (Ng) want eat how much 
'I don't much want to eat.' 

This last example (77) contrasts with fmaag/ in: 

(78) /phOm maj jaag kin maag/ 
I (Ng) want eat much 
'I don't want to eat much (food).' 

6.7 fjaai)rajf AS AN INTERROGATIVE PRONOUN 

/jaaiJraj/ occupies the slot in a question that is most frequently occupied by an ad­
verbial phrase in a non-question sentence. At least after the verb /paj/ 'go' and 
/maaf 'come' fjaaiJraj/ occupies the slot filled by nouns representing certain vehicles 
such as /r6dfajf 'train', /thegsii/ 'taxi' and fryabin/ 'airplane'. Compare the following: 

(79) /kbaw ca? paj r6dfajf 
he (F) go train 
'He will go by train.' 

and: 

(80) /khaw ca? paj jaai)rajf 
je (F) go how 
'How will he go?' 
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6. 7.1 JjaaiJraj/ as an Indefinite Pronoun 

fjaaiJraj/ is used as an indefinite in environments E and G with the meaning 'any 
way' or 'by any means' as in: 

(81) fpaj jaaiJraj k5? daaj/ 
go how also all right 
'Anyway is all right.' 

(82) /khaw ca? paj maj waa jaai]raj/ 
he (F) go (Ng) this how 
'He will go no matter by what means.' 
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NOUN SUBSTITUTES WHICH ARE NOT PRONOUNS 
AND SUMMARY 

7.1 NOUN SUBSTITUTES WHICH ARE NOT PRONOUNS 

The preceding chapters have been concerned with the function and distribution of 
the various types of Thai pronouns in regard to their role as noun substitutes. There 
are, in addition, certain other grammatical forms and devices which function as 
noun substitutes that are structurally or distributionally distinct from nouns and 
pronouns. 

7.1.1 Numeral Classifiers 

Perhaps the most thoroughly discussed aspect of Thai grammar centers around the 
form and function of 'classifiers' of which the most useful descriptions are those 
by Noss (1964, pp. 104-09) and Haas (1946, pp. 201-05). Since the research done 
for this thesis has not yielded any significant contradiction or addition to those de­
scriptions only a brief comment on the function of these classifiers is needed here. 
Haas (1942) said: 

The classifiers of Thai are used in a great many types of nounphrases, and under certain 
.;ircumstances are also employed as noun substitutes.... Classifiers are employed when 
nouns are accompanied by quantifiers, indicators, or adjectives. The term 'quantifier' is 
used for all numerals (except sii-1) 'zero', used only in arithemetical or mathematical calcu­
lations) and for such words as lii-j 'many', kl· 'how many' and ba·IJ 'some' (used only with 
countables, never with continuals such as water). The term 'indicator' is used for demon­
strative and interrogative adjectives and a special function of the word nyl) 'one' while all 
other types of adjectives are referred to as 'adjectives'.... The classifiers of Thai are also 
freely used as noun substitutes and in this event they may often be translated by means of 
the English pronoun 'one' (pp. 203-04). 

One example of the use of classifiers is: 

(I) jphom rnii Dal)SyY saarn ]emf 
I have book ( #) (C) 
'I have three books.' 

Further reference to the books mentioned in (1) could be made by use of the clas­

sifier (C) flemf, e.g.: 
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(2) /lem nii dii kwaa s5;:,IJ Iem nan; 

(C) (D) good (prt) ( #) (C) (D) 
'This one is better than those two.' 

In this example (2), the classifier /lemf is functioning as a noun substitute. 
Although number words, when indicating the quantity of a previously mentioned 

noun, typically occur with an appropriate classifier, several examples of number 
words used alone as noun substitutes appear in the corpus. For example: 

(3) /naiJsyy phim jim raaw phan haa r:S;:,j thyiJ s5;:,IJ phan thaa pen r.YaiJ thii 
book print be around ( #) ( #) ( #) reach ( #) ( #) if be story that 

mii saara? dii n;);:,j ryy ph;,;, ca? keb daaj phom k5? ca? phim sag 
have serious good little or enough (F) store can I then (F) print (prt) 
saam phan/ 
( #) ( #) 

'Books, (I) print about one thousand five hundred to two thousand. If it 
is a story which has a little substance or if it can be stored, r then will print around 
three thousand.' 

In informal conversations the response to the Thai question meaning 'How many?' 
is frequently given by a number word without an accompanying classifier. 

In certain constructions the form /baaiJ/ fills the slots occupied by the number 
word /baaiJ/ plus a classifier: 

( 4) fle£w k5? khon khaaiJ khiaiJ baaiJ/ 
then also people neighbor some 
'Then too, some of our neighbors .. .' 

/baaiJ/ in (4) could, without any significant grammatical difference, be expressed 
by /baaiJ khon/, i.e., 'some people'. 

7.1.2 'Zero' as a Noun Substitute 

Bloomfield (1933, p. 252) and Hockett (1958, p. 259) discuss the use of'zero anaphora' 
as one of the grammatical devices used as a substitute in languages. That is, a gram­
matical slot is filled by 'zero' replacing a member of one or the other form classes. 
Hockett said in regard to English: 

This leads us to a phenomenon often called zero anaphora: the use, not of a special gram­
matical form, but of a special construction of ordinary grammatical forms, as an anaphoric 
substitute. The first part of She couldn't have been thinking of me, could she? contains the 
long verb phrase could have been thinking. In the second part of the sentence, the speaker 
does not use a special substitute form (like do or did), nor does he repeat the entire verb 
phrase; instead, he uses the first word of the verb phrase as a substitute for the whole. The 
rest of the verb phrase is 'replaced by zero'. Similarly, though we say I like the big book 
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better than tlze small one, with the pronoun one (antecedent book), we say I like fresh candy 
better than stale, where an adjective, stale, followed by no noun at all, occurs substitutively 
for the phrase stale candy. 

It is assumed that 'zero' may replace, in certain environments, members of other 
form classes of Thai, here however, 'zero' will be discussed only as a noun substitute. 

'Zero' frequently substitutes for one of two or more nouns in a comparative sen­
tence. For example, the response to a question in Thai requesting a comparison of 
/maw law/ 'drunkenness from liquor' and /maw rag/ 'drunkenness from love' was: 

(5) /thaa haag waa ca? t5IJ maw kan Ia? k5? maw rag hen ca? dii 
if thus (F) need to get drunk (P) then drunk love see (F) good 

kwaaf 
(prt) 

'If (we) must get drunk, then, lovesickness seems to be better than (liquor 
drunkenness).' 

From the point of view of a speaker of English, the most notable function of 'zero' 
as a noun substitute is in the subject slot. Just as in English there are certain phrases, 
such as /kMvbkhunf 'to thank', which rarely have an expressed subject (except in 
utterances which are roughly equivalent to English 'I thanked him yesterday'). 
Furthermore requests are usually, but not always, expressed with 'zero' subjects, 
e.g., /paj si?/1 'go', that is, 'leave!' 

However, as noted earlier (p. 00), the common way to respond to a question re­
quiring an affirmative or a negative answer is to repeat only the verb (or in some 
cases an accompanying auxiliary verb) of the question. Thus the response to: 

(6) /khiiw syy khaaw majj 
he buy rice (QM) 
'Did he buy rice?' 

may be: 

(7) /s)'y khrab/ 
buy (polite particle) 
'Yes, (he) bought (some).' 

As can be seen by this example (7), both the subject and the object slot may be filled 
by 'zero'. 

The following segment of the corpus (A.5.23 to A.l7.1) has been reproduced to 
demonstrate the frequency and some of the environments in which 'zero' fills the 
clause subject slot. It also affords an opportunity to present in a much larger con­
text than has been possible before many of the substitute forms described earlier. 
This particular segment of the corpus contains the complete response of one man 

1 /si?/ following the verb in a request indicates that the speaker is excluded whereas /tha?/ following 
the verb in a request usually, but not always, indicates that the speaker is included and the request 
is r0ughly equivalent to English 'let's' as in 'Let's go' or 'Let's begin'. 
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to the question /kiilaa pen ?araj/, that is, 'What is sport?' To this long response 
have been added five additional clauses, spoken immediately after by the moderator 
and a second panel member, to give a convenient one hundred clauses. The subject 
of each clause is identified by one of the following symbols to indicate the type of 
nominal that is fulfilling that function: 

(N) 
(PP) 
(NPP) 

(DP) 
(DP) 
(0D 

(0D) 

to indicate that the subject is a noun, a noun phrase or a nominalization; 
to indicate that the subject is a personal pronoun (cf. Chapter III); 
to indicate that the subject is a noun plus an appositive personal pronoun 
(cf. Chapter III, p. 25); 
to indicate that the subject is a demonstrative pronoun (cf. Chapter IV); 
to indicate that the subject is a relative pronoun (cf. Chapter V); 
(Independent 'zero') to indicate that the subject is 'zero'. Furthermore 
if a pronoun were to be supplied to fill the subject slot in these clauses it 
would not have a referent, i.e. such a pronoun might be called an indefinite 
or impersonal pronoun with much the same meaning as English 'they' in 
'They say it rains a lot in the spring' with no particular person or persons 
in mind as the referent of 'they'; 
(Dependent 'zero') to indicate that the subject is 'zero' but that if a pro­
noun were supplied to fill the subject slot in the clauses so marked, it 
would have an antecedent in the linguistic material. 

Each clause is numbered and a free English translation will be given (with the same 
number) for each clause. Some of the clauses are discontinuous or interrupted by 
attributive dependent clauses or by parenthetical remarks. So that the order ~f the 
text material will not be distorted, instances of these interrupted clauses will be 
pointed out by notes. Notes will also be inserted to discuss any point that might 

need clarification. 

(1) 

(2) 

phom (PP) mii khwaam hen duaj kab 
?aacaan cintanaa kab khun puj/ 
/thii (RP) daaj phuud maa If.ew/ 

'I am in agreement with Prof. Cin­
tana and Mr. Pui ', 
'who have spoken already.' 

NoTE: 
I h""/ · 2 may have as its antecedent either /aacaan cint1maa kab khun_ puj/ 'Prof. 
~· 11 10 d Mr Pui' in which case /thii/ is the subject of the clause; or It may have 
~~~:a:::~en/ ·~pinion' as its referent. In this case the subject of the dependent 

clause is 'zero'). 

'That is', 
'this word sport we define it thus' 

(3) /(01) khyy/2 

(4) /kham waa kiilaa nii raw (PP) plee 

kan juu waa/ 
(5) /kaan len (N) pen ryal) kaan len/ 'playing is playing.' 

• /khyy/ is a verb meaning 'to be', however it has restrictions of distribution which are not common 
to other verbs. (Cf. Warotamasikkhadit, 1963, p. 6). 
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(6) /naj kaan len nii man (PP) k5? t5IJ 
k~~d caag khwaam samag caj/ 

(7) j?aj H!n (N) dooj maj samag caj nan 
maj daajj 

(8) /lf.e.w k5? (0D t5IJ mii kh:'>;:,b kheed/ 
(9) /thii (0D riag waa katikaa/ 

'as for play, it must be born from 
willingness', 
'playing without willingness is im­
possible', 
'then there must be limits' 
'which are called rules'; 

NoTE: /thii/ in 9 has as its referent /kh;)<>b kheed/ of 8. Since it is possible to supply a sub­
ject other than 'zero' between /thii/ and the verb /riag/ e.g. /khaw/ or /raw/, /thii/ is 
here analyzed as the object of the dependent clause. However, /thii/ may also be 
analyzed as the subject-as-goal of the dedependent clause. 

(10) /phr5chanan phOm (PP) nyg ?aw 
diaw nii khrab waa/ 

(11) /(0D khuan mii kh5;:, khuan khid naj 
r9aiJ kod keen waa/ 

(12) /(0D t5IJ pen kaan len lf.e.w 
khwaam samag cajj 

(13) /lf.e.w (0I) mii katikaa/ 
(14) /thii nii thii (N) khon raw (NPP) 

maw ?aw waa/ 
(15) /pen kiilaa weelaa nii/ 

'therefore, I now consider that' 

'there should be thoughtful consid­
eration of these rules.' 
'There must be playing and 
willingness' 
'and there are rules.' 
'Now, that which we assume' 

'is a sport these days', 

NoTE: The subject of /pen/ 'be' of 15 is /thii/ of 14. It is not considered to be a relative 
pronoun but rather an unanalyzed nominal which is roughly equivalent to English 
'that which' or 'in regard to what'. 

(16) /man (PP) k5? mii juu sag saam 
prapheed/ 

(17) /(0D khyy nyiJ khon kab khon/ 
(18) /khon (N) kab khon sfm kan/ 
(19) js5"IJ khon (N) kab sad suu kan/ 
(20) /siiam sad (N) kab sad suu kan/ 
(21) /tf.E waa khon (N) thyY waaj 
(22) /(0D) pen kiilaaj 

'there are at least three types.' 

'That is, one, man with man', 
'man fights with man.' 
'Two, man fights with animal.' 
'Three, animal fights with animal.' 
'But people believe thus', 
'they are sports.' 

NoTE: (0) in 22 has as its referent the three types of jsuuf 'fight' mentioned in 17, 18, 19 
and 20. 

(23) /man (PP) k5? jim saam prapheed 
nii/ 

(24) /k5? (0D l""IJ duu waaf 
(25) /man (PP) mii ?oiJ thaiJ saam 

prakaan/ 
(26) /(0D) khyy/ 
(27) /(0D) mii kaan len/ 
(28) /(0D) mii kaan samag cajf 

'There exist then, these three 
types.' 
'Then, let's see whether' 
'it has the three essential char­
acteristics.' 
'They are'; 
'it has playing.' 
'it has willingness', 
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(29) /lF.ew k5? (0D) mii katikaa kan ryy 
maj/ 

(30) /samrab khan kab khan min thaa 
jaaiJ mig muaj thii (RP) taaiJ khan 

taaiJ samag chog kan nii/ 
(31) /(00 maj mii panhaaf 
(32) /(0D) pen kiilaaf 

'and then it has rules, or not?' 

'As for people with people, for 
example boxers who mutually 
agree to hit each other', 
'there is no problem.' 
'It is a sport.' 

NoTE: The antecedent of the dependent 'zero' subject of 32 is the entire verbal idea expressed 
in 30. 

(33) /tf.e thiia khan (N) nyiJ maj jaag 
chog/ 

(34) jtf.e ?iig khan (N) n:YIJ ch6g/ 
(35) /(00 riag waa S5<)mj 
(36) /(0D) maj chaj kiilaa/ 

'But if one person does not want 
to hit', 
'but another person hits', 
'we call that bullying.' 
'It is not a sport.' 

NoTE: The (0) subject of 36 has as its antecedent the entire verbal idea expressed by 33 
and 34. 

(37) fjaal) (N) nan maj chaj kiilaaf 
(38) /(01) waa ?aw ?eeiJ/ 
(39) fthii nii thaa khan kab sad nii phom 

(PP) jaiJ maj hen thaaiJ/ 
(40) fthii (0D) ca? togloiJ kan daaj waa/ 

'That way is not a sport.' 
'People only say it is.' 
'Now as for man with animal, I still 
can not see a way' 
'that they can agree that' 

NoTE: (0) in 40 has its referent /khon kab sad/ 'man and animal' in 39. 

(41) /(0D) daj mii kaan samag caj r9Y 

maj/ 
(42) /mya maj h~ew k5? (00 mii katikaa 

kan jaaiJraj Ia? khrab/ 
( 43) fjaaiJ khan (N) sfm kab wua 

krathiiJ nii/ 
(44) /?aacaan cintanaa (PP) b;)<)g waa/ 
(45) /khan (N) mii ?ookaad t;)<) suu thaw 

thaw kan/ 
(46) /thii phom (PP) duu naj naiJ nan/ 
(47) /phom (PP) waa/ 
(48) /man (PP) maj thaw/ 
( 49) /phom (PP) waa/ 
(50) /?ookaad (N) maj thaw/ 
(51) fphom (PP) daaj hen Iaaj jaaiJ/ 
(52) /khan (N) th:}'y miid na? ha? baal] 

thii na? M?/ 
(53) /tf.c. wua (N) maj thyy miid/ 

'they are willing, or not.' 

'If not, then, how can there be 
rules?' 
'For example, man fights the wild 
ox', 
'Prof. Cintana said, thus', 
'people have an equal fighting 
chance.' 
'What I have seen in the movies', 
'I say', 
'it is not equal.' 
'I say', 
'the chances are not equal.' 
'I have seen many things.' 
'People carry knives, sometimes', 

'but the oxen do not carry knives.' 
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(54) fthaa (00) ke!J ci!J/ 'If they were really good', 
(55) /(00) t51) myy plaaw dfiaj kanf 'they must both be empty-handed.' 

NoTE: The last nouns mentioned which could serve as the referents of the (0) subjects of 
54 and 55 are /wua/ in 53 and/or /khon/ in 52; however, the subject of /keD/ in 54 is 
clearly, according to the informants, /khon/ of 52, whereas the referent of the 'zero' 
subject of 55 is collectively /wua/ and /khon/. 

(56) /thy!J mE& (0I) ca? hajj 
(57) /khon (N) jil) sya/ 
(58) /(00) thyy pyyn/ 
(59) /(00) jil) sya/ 
(60) /(00) jalJ maj thEe khnib/ 
(61) fthaa jaalJ chanid thEe (00) k5? t51J 

myy plaaw/ 
(62) fsya (N) k5? myy plaaw/ 
(63) /khon (N) k5? myy plaaw/ 
(64) /man (PP) thy!J ca? nan thE&/ 
(65) j?ookaad (N) thii (0I) ca? paj toglo!J 

kan kab sad/ 
(66) /hen ca? pen paj maj daajf 

'Even though they allow' 
'people to shoot tigers', 
'carry guns'; 
'shoot tigers', 
'it is still not a legitimate sport.' 
'If a true kind, then they must be 
empty-handed.' 
'The tigers are empty-handed', 
'the people are also empty-handed.' 
'In that way it would be legitimate.' 
'The chance that they will agree with 
the animals' 
'is hardly possible.' 

NoTE: The subject of 66 is /?ookaad/ 'chance' in 65. 

(67) f<0I) paj tog bed/ 
(68) /(0I) tog ?araj/ 
(69) /(0I) waa ?eel) thai) min hi? khnib/ 

(70) /(0I) nyg ?aw/ 
(71) /thii sad (N) tbt> sad sfiu kan nan/ 

(72) /(N) pen thaal)/ 

'We fish.' 
'We fish for anything.' 
'People only say all of these are 
sports.' 
'They imagine it.' 
'The case of animals fighting each 
other' 
'is an example' 

NoTE: The subject of /pen/ is the entire clause 71. 

(73) /thii (RP) pen kiilaa/ 
(74) /n5<>g caag raw (PP) ca? nyg ?aw 

?eel)/ 
(75) /phr5? waa sad (N) maj daaj lE&W/ 

(76) /raw (PP) paj waa ?eel)/ 
(77) /thii nii tbaa haag waa sad kab sad 

man (NPP) len kan ?eel)/ 
(78) jjaalJ mii naj khaw din jaalJ (N) nii 

plam kan/ 
(79) f(0I) mii myan kan khrab/ 

'that is a sport,' 
'but we claim it to be.' 

'Because animals are unable, (to do 
all the above)' 
'we only say it is a sport.' 
'Now if it is a matter of animals 
playing with each other', 
'for example bears in the zoo, these 
kind wrestle together', 
'there is also that.' 



NOUN SUBSTITUTES WHICH ARE NOT PRONOUNS 65 

(80) /mii (N) naj khaw din wanaa nii thii 
suan sad dusid nii man (PP) len kan 
?udtalud/ 

'Bears in the Wana zoo at the Dusit 
zoological gardens they play helter­
skelter.' 

NoTE: The noun /mii/ 'bear' is separated from the pronoun /man/ by two prepositional 
phrases but the result is that the subject is filled by (NPP), i.e. a noun and a pronoun. 

(81) /man (PP) k5? pen kiilaa kh5niJ man/ 'It is their sport' 

NoTE: Notice two occurrences of /man/ in 81. The referent of the first is /mii/ 'bear', the 
referent of the second is the wrestling and playing mentioned in 78 and 80. 

(82) jphr6? wiia taaiJ faaj taaiJ (N) mii 
khwaam samag caj dilaj kan/ 

(83) jphr6? cbanan panbaa ryaiJ kiilaa nii 
(N) phom (PP) khid wiia/ 

(84) /(N) ca? t5IJ mii lag thai] saam jaaiJ 
nii/ 

'because each side is willing.' 

'Therefore this question of sports, 
I think', 
'must have all of these three things.' 

NoTE: The subject of 84 is /panhiia ryal) kiilaa nii/ 'question affair sports this' given in 83. 
The remainder of 83 is a parenthetical comment. 

(85) /(0D khyy/ 
(86) /(0D) pen kaan len na? M?/ 
(87) /(0D maj daaj ?aw ciiJ M?/ 
(88) jtf.E thii nii waa (0D) miij diiaj ?aw 

cil)/ 
(89) fjaal) paj jiiJ n6g tog plaa nii (01) 

?aw cil) ciiJ/ 
(90) /(01) maj chaj len/ 
(91) f(0D) pen kaan d~~mphan dilaj 

chiiwid khnnl) faaj n:YIJ ciiJ ciiJ/ 
(92) fleew k5? (0D miij mii katikaa kan/ 
(93) fleew (0D maj chaj pen khwaam 

samag caj kh5ni) thai) si5ni) faaj/ 
(94) /phr5? chamin (0D) k5? pen kiilaa 

miij daaj nii naj khwaam hen kMniJ 

phom/ 
(95) /phom (PP) khid wiia jaaiJ min/ 
(96) /(0D khi>nb khun ha?/ 
(97) /(01) khi5n ch~~n khun suphnnn/ 
(98) /dicban (PP) mii khwaam hen troiJ 

kab khun pin thug kh5n thug 
krathoiJ thug raaj Ia?iad l~~j ryaiJ nii/ 

(99) /C0D khyyf 
(100) /tbaa (0D mii kaan tog loiJ ruu tua 

daaj kan thaiJ s3niJ faaj/ 

'That is', 
'it is playing.' 
'It is not for real.' 
'But now if it is not for real.' 

'like shooting birds and fishing, we 
take them seriously', 
'we are not playing', 
'it is really gambling with the life of 
one of the antagonists', 
'and then, there are no rules', 
'and there is not willingness on 
either side.' 
'Therefore, in my opinion it cannot 
be a sport.' 

'That is the way I think.' 
'I thank you.' 
'1 invite Mrs. Sup horn.' 
'In this affair I agree with Mr. Pin 
in every point, in every facet and in 
every detail.' 
'That is', 
'If there is agreement and under­
standing on both sides .. .' 
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A tabulation of the types of fillers found in the subject slot in these one hundred 
clauses reveals the following: 

Nouns (noun phrases, nominalizations) 26 
Personal pronouns 21 
Nouns with personal pronouns in apposition 2 
Demonstrative pronouns 0 
Relative pronouns 3 
Independent 'zero' 29 
Dependent 'zero' 19 

Total 100 

Of the twenty-nine occurrences of 'independent zero' (0D (cf. page 61) the majority 
were the subjects of the verbs /mii/ 'have, there is, there are', /pen/ 'be, there is, 
there are', /khyy/ 'be, that is' (cf. French c'est a dire), and jchftjj 'be, be correct'. 
In the remaining clauses in which (0D occurred, 'zero' represents an impersonal 
subject (cf. French on). The 'dependent zero' (0D) subjects (as in 22 and 89) have 
as referents previous nominal clauses or (as in 58 and 59) have as referents the sub­
ject of previous clauses. These seem to be the primary functions of (00). 

From these observations we may make certain tentative deductions. Except for 
those cases mentioned at the beginning of this section, (i.e., 'zero' as subject slot 
filler in request utterances (as in 24); in expressions such as /kh~"bkhun/ 'to thank' 
(as in 96 and 97); and in responses to questions seeking affirmation or negation, 
'zero' functions as an indefinite or impersonal noun substitute. 'Zero' may also 
function as subject of a clause when the referent is a large segment of the discourse. 
In general, however, if there is a specific antecedent, or if the speaker wishes to refer 
to himself as the subject, the subject is expressed. These observations clarify, to 
some degree, the question of 'omission' of a subject slot filler in Thai clauses. 

7.2 SUMMARY 

This study has provided some insight into the form and distribution of noun sub· 
stitutes in modern Thai. It has described the class of forms, here called pronouns, 
which, though they share clause functions with Thai nouns, have distributional 
restrictions and in the cases of interrogatives, relatives and demonstratives have 
secondary grammatical functions. That is, interrogatives for example, may fill the 
subject slot of a clause (like a noun) but they also have the additional function of 
signaling that the utterance is a question rather than a request or a statement. Be­
sides the various subclasses of pronouns, reference was made to other devices which 
function as noun substitutes; namely, classifiers and 'zero', which in certain environ­
ments fill those clause slots characteristically filled by nouns or nominalizations. 
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In an effort to restrict the scope of this study to one segment of Thai grammar, 
many other interesting problems or aspects of Thai grammar were put aside for 
future study. For example the complexities of the Thai verb and its modification 
structure are challenging subjects of research. Needless to say, the description of 
any one aspect of the grammar suffers without a thorough understanding of the rest 
of the grammar. It is hoped that this study along with many others will eventually 
provide the necessary information needed for the preparation of a comprehensive 
and meaningful grammar of Thai. 
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